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5 = NON. SPCRRTARY. : oj eee presibens. : BAV OF MERTING, 

Aeoringten 1. Miss L. Di „8. Romkamesr : Daily. 
Adelaide (8. Austratia) XV. B Sur? _ Mere. Winn = Monday. 

Aldershot & Farnhamo.. C.W. SUANi a Sorte : 
Seon Puce ve We EL. Boxy Mouse | „Friday. 
Bath we HOR. Brace 5 Teko Aran. Prior, UE. kie 

Bedford ve Miss Walis, 67, Vi su torik-road Sept eayss ~a ; E Wareon, late © 

Birmingham = 2. lL FO. Tuirsiex, 156, Sonti-road, Hidington- = Thursday, 
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N. London “Clarion” Am PRATT, 12, Pellerin-road, Stoke Newington, N. Epwix EzLIoTT Thursday. 

    

  

        

Mildmay 1. C. Burren, L.R.A.M., 18, Leigh-road, Highbury G. NOBLE FARMER, 
F.B.E.A. s eeo Thursday. 

Stepney ... W. T, BURDEN, 13, Belgrave-street, Stepney, E. .... Rev. Cras. CHAMBERS ... 

Sud-Orienta Stelo E. K. ĴAYNE, 29, Kinveachy- gdns. „Old Charlton, S.E. Dr. C. J. FULLER Friday. 

Sutton (Surrey) L. C. ANDREWS, Oressingham House, Carshalton ... Roper ŜUTOLIFF Thursdav 

West Norwood ... ARTHUR H. Hucurs, 34, Romola-rd., Herne-hill, S.E. H. F. HOVELER ... 

Wimbledon : .. E.M. RyDEaR, 13, Trewince-road Colonel W. A. GALE, R.E. 

Wood Green (1 LI Ronekr ROBERTSON, 3, Earlham-gr., Wood Green, N. M.C. BUTLER Saturday. 

Maidstone s. Mrs. M. E. Peake, 144, Upper Fant- road .. Captain LATTIMER Monday. 

Malta Lu T. GOUDER, 14, Victoria-junction, Sliema Dr. G. BusuTrTIL x63 . 

Manchester ... J AMES IWVOODALL, 56, Clarendon-road, C.-on-M. Rxopxrs Marriott, F. B.E.A... Thursday. 

Mansfield. Frank H. Jessop, 4, Mount-villas, Chesterfield: road Tuomas B, ROGERS 

Melbourne (Australia) .. A, H. JOHNSON, Box 715, G.P.O. : .. GERALD WHITEFORD Friday. 

Middlesbrough ” A E. HAYNES, 6, Clarence-road, Eaglescliffe, | S.O. ... —. BAKER-HUDS9N e Thursday. 

Mirfield (Yorks) . W.S. WADDINSTON, Broad Oaks „is .. Rev. L. WESTMACOTP, N 

Montrose ae Miss I. O. FEYTES, 38, High-street - JAMES D, SIMPSON 

Natala Verda Stelo LEONARD WooD, 37, Frere- road, Durban Monday. 

Nelson S. Hirst, 28, Selby-street .. . Aa Monday. 

Newcastle... Mrs.8.E. Wricut, F.B.E. A.,11, Oxtord-u ter. „Gateshead R. K. LEARMOUNT Tuesday. 

New Stevenston, N.B. Rev. E. MOUNTAIN, Holytown —— 

Norwich L. C. Frost, 11, Matlock- road o .. RAYMOND F. BOILEAU, J.P. Monday. 

Norwich, unthank-road FRANK Wrart, 2, Cozens-road, Thorpe “Hamlet = WEE 

Nottingham F. G. Rows, 51, Portland-road ean ©, Bompy, B.A. Friday. 

Oakworth (Yorks) A. DENISON, 3, Apsley-terrace E & Ruyopes 3 

Paisley Davin SEMPLE, Calside-avenue ... ARCHIBALD A. POLLOOK 

Partick Y.M. 6. A. J.A. JOHNSTON, 16, Burnham-ter., Yoker, Renfrews Tuomas Dawson Wednesday. 

Perth -. G. A. Brown, 3, Windsor-terrace, Craigie . J.F. C. SIEBER Wednesday. 

Perth (W. Australia), 
“Nigra Cigno” 

  

    

T. E. O'DoxocnuE, 33, Barrack-street.. a FE. L. Stow, M.D. Thursday. 

Plymouth (Tri Urboj) . E. E. YELLAND, 16, Chapel~ street, Stonehouse G. C. Law Wednesday. 

Pontefract F. TAYLOR, Station Gates ... L= E. LEE s 

Portmadoc Miss GWEN OWEN, 4, Roc e-terrace, Garth Vicron A. P. HAYMAN ... Wednesday. 

Portsmouth E. B. JOHNSON, Esperanta Halo, The Arcade J. FRNNALL Wednesday. 

Pretoria (S. Africa) . Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99 5 ne : Dr. Ep. KLEINER 

Reading Rosa Woorrorp, 19, Duke- street . W. Haynes Fe Thursday. 

Redhill o S. ĴENNINGS, 27, High -street ... J.C. Friern, M.A. 

Rochdale e SN AVOOLFENDEN, 92-4, Cheetham street J, CHADWICK sve Thursday. 

Rotherham ... . J.E. Hicxs, Y. M.C.A., High-street SPURLEY Huy, B.A. Thursday 

Sheffield Miss BAXTER, 69, Spooner- -road ... JOHN MENCHANT, F.B. ELA Thursday. 

ŝhomel YM. „C.A. 
rookes 

Shipley ? ". 
Slough 
Soham (Cambs. ). 

M. BROWN, 36, Bute-street, Crookes 
Miss M. E. PARKRR, 2 
Miss Prer, Upton House ... = 
G. F. FENTON, Soham (Cambs.) ... 

  

  

W. HAGEN, Glengartb, Handsworth 

5, Wellington-cre scent. OF. 

F. J. CHAMBERLAIN 
W. Beaumont 

ACKROYD „ 
Miss ErHERINGTON 
Rev. J. C. Rusr ... 

  

Thursday. 

Somercotes Alfreton Harry SHaw, ”Fernleigh Vil. Leabrooks, nr, Alfreton ©. WHITE ... Tu. & Tho. 

Southland (N.Z.) ... A. ROWLANDS, Box 183, Invercargill... — 

Southport... P. Fostsr, 33, Wi estbourne- road, Birkdale Rev. J. ASHBY 

St. Albans ... OSWALD GODMAN, 16, Oster-terrace ce Mrs. GODMAN Friday. 

St. Andrews WALTER C. MORAN, 13, Sonth Bridge-street JAMES T. HAXTON Tuesday. 
   

St. Helens (Lanes. ) E. L. CHALLENER, 

      

       

, Cowley-hill-lane Wednesday. 
Thursday. 

ALFRED GRIFFIN, F. B.E.A.    
Alderman A. BRIGGS 

  

  

  

    

Stockport Epwarp Hinks, 205, Chapel-street, kore eley. 

Stockton Nu . T. R. WILSON, 6, Dovecot-street J. W, BRITTAIN Monday. 

Stoke-upon-Trent H. TOMLINSON, 15, Sheppard-street J. R. MILLER . Thursday. 

Sunderland e AN. Rovrnxu, 30, Briukburn-street J. E. HARDWICH Friday. 

Swindon L. A’C. FANR, oo, Gladstone-street G. H. BURKHARDT, M 

Swinton (Rotherham) J. B, Jones, 28, Station-street ... Rey, C. STEELE, M.A. Monday. 

Sydney, N.S.W. ... H. GADSDEN, 39, Wentworth-court, Elizabeth- street F. ie w ALLACE, B.A., LL.B. 

Todmorden 'T, Woon, Hollins, Walsden, near ‘Todmorden F. GIBSON . .. Tuesday. 

Truro .. Le Miss Bucur, Victoria. square... : H. PENTECOST, F. ‘Ph., ECI Thursday. 

Tunbridge Wells ve J. A. Gr, Lower Green-road, Rusthall - QOHAs. W. HARKIS = 

Wakefield cu Pp. Brooks, 27, Church-road, Altofts, nr. Normanton W. THISTLETHWAITE (2 = lll 

Warrington ... E. Gornon Beraxss, 14, Winmarleigh-street . Rev. R. B. Primavest, 0.8.8... 

Wellington (S. A.) .. G. F. H. CLARK, P.O. Box 2, W ynberg, C.O... mao 

Western Australian Ww.J. SHEPHERD, Stott & Co.'s. Business College, St. 

Esperanto Society George's terrace, Perth ... 27  VikcexrJ. MATTHEWS, F,LD.S. 

Wisbech „ Miss E. MILLER, Wistaria House F. G. GARDINEB : 

  

  

Greeting Cards._-Owing to the gratifying succes 

the postal greeting cards published by the B.I last 

year, a further edition has been issued to meet the 

demands of the coming Festive Season, The design 

is by Mr. C. A. Sheehan, the originator of the well- 

known Esperanto postcards issued by Raphael Tuck 

and Sons. Price, per packet of twelve, 7d. post free 

from the office of the B.E.A. 

  

  

Bonega Kristnaska Donaco por funul(m)o! 

JUNA ESPERANTISTO. 
Monata Gazeto Beletristika por Junuloj, Instruistoj, kaj 

Esperanto-Lernanto}. 

Ĉefredaktoro: Paul de Lengyel. Direktorino: F-ino Cécile 
Royer. 

JARA ABONO : 1 8m. (25.) 

Presa Esperantista Societo, 33, ruo Lacépéde, Paria,
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Any of the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 

Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 
sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, 10s. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over 1s. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed ‘‘ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 

added for cost of collection. Ĉekbankaj transpagiloj akceptataj. 'Telegraphic address: ““ Esperanto, London.” 
  

INSTRUCTION BOOKS. „krimo vrn 
IN ENGLISH. s.d. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
GEORGE COX, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 

Complete Grammar of Esperanto, 1. KELLER- 

Viddish-Esperanto Text-book, J. BRESLER 
Text-books in Portuguese, Italian, Catalan, 

Dutch, Dano-Norwegian, Swedish, Modern 
Greek, Roumanian, Hungarian, Bohemian, 

    

I o 

MAN, A.M., Ph.D. | i e. „e 3 10 Polish, Servian, Slovak, Ruthenian, Rus- 

Ekzercaro, Dr. Zamenhof’s, with key, J. RHODES 1 0 sian, Bulgarian, Finnish, Japanese, Arabic, 
Esperanto Teacher, The, a simple course for Armenian, and others to order. 

non-grammarians, by HELEN FRYER we OF bs 
Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz. ) o Ik DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 
Esperanto for the English, by A. FRANKS o 7 Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 
Esperanto for the Million...perdoz., 15. 3d.; each o 13 by Ĝ. NORMAN (bound) su an 2 6 
Esperanto Manual, MARGARET L. JONES... . 1 18 Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... 1 6 
Esperanto in 50 Lessons, by EDMOND PRIVAT .. 1 8 Cesko-Esperantsky Slovnik, de T. CEJKA. 1 1 
Esperanto Made Easy, Dr. O'CONNOR 1 2 Conversation Manual, O'CONNOR (cloth, 1s. 1d.) o 7 
Esperanto Self-Taught, WM. MANN (cloth, 1s. sd. ) I 2 Dansk-Norsk Esperanto Ordbog, Kaj BENDIX... 3 6 
Esperanto Home-Student, JAMES ROBBIE o 245 Deutsch-Esp. und Esp.-D., Taschenwérterbuch 1 1 
First Readerin Esperanto, A, by E. A. LAWRENCE 0 7 Deutsch-Esperanto, W6Orterbuch, ZAMENHOF ... 2 2 
Fluency in Esperanto, How to Attain, W. MANN o 14  Deutsch-Esperanto Wbrterbuch, P. CHRISTALLER 
Graduated Exercises, with Key, by A. MOTTEAU o 7 (bind., 4s. tod.) . ss 4 0 
Grammar and Exercises, by R. H. GEOGHEGAN 1 7 Enciklopedia Vortareto (Esperanto- Franca) 6 0 
Phonography, Pitman’s, adapted to Esperanto, English-Esperanto Dictionary, J. RHODES 54 

by GEORGE LEDGER .. 1 0  English-Esperanto, by O'CONNOR and HAvES ... 1 8 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. “Carton 101 Esperanto-English, by A. MOTTEAU „ 1 8 
Pictorial Esperanto Course, CART- MANN 1 2 Supplements to above ... . 13d. and o 4 
Picture Lessons in Speraŭto, MARSHALL-MANN o 34 Esperanto-Deutsch WGrterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 
Primer of Esperanto... -. (1s. 84d. perdoz.) o 24 Esp.-Frang., Dict. Usuel de, E. SRORIEAN- 
Standard Course, by G. W. BULLEN, paper o 7 MAUPIN Io 
Student’s Text-book, by Dr. O'CONNOR, M.A.. 1 1 Esp.-Francais, Dictionnaire ‘de p. E. S., 25. 6d.; 

= + bound 3.0 
IN ESPERANTO. Esp. -polski i polsko- esp., Slownik, ZAMENHOF 6A. 0 9 

Ciutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 1 2 Esperanto-Dansk- Norsk Ordbog, af F. SK:EL- 
Fundamento de Esperanto, s-lingva, de D-ro. ĜGIORLING.. . - 40 

ZAMENHOF. is ... Cloth, 3s.; paper 2 0 Esperanto - Espaŭol | 'y E-E, “Vocabolario, 
Eldono bohema, hispana, itala „greka, hungara, INGLADA and VILLANUEVA . vus 63 

rumana, slovaka, turka (each) 1 0 Esperanto-Portuguez, T. R. LEITE 1 10 
Karlo (facila legolibro), Ep. PRIVAT o 7 Esperanto-Rusa Vortaro, D-ro. L. L. ZAMENHOF 1 10 
Komercaj Leteroj, de LAMBERT o 6 Esperantsko-Cesky, Slovnik (bound, 2s. 3d.) ... 1 9 
Komerca Sekretario, La, de J. Ros SUDRIA o 6 Francais-Esperanto, Vocabulaire, by TH. CART 2 6 
Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. GASSE .. o 9 Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... 4 6 
Librotenado, Duobla (Mondsistemo), ERNST Frazaro, de HENRI DE COPPET ... 1 0 

WUCHER ... aes eee sole we 2 6 Frazaro, Deut. -Esp., VELTEN (clotb, 2s. '6d.) - 20 
Lingvaj Respondoj “(el La Revuo), de D-ro. Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. BOREL... o 35 

L. L. ZAMENHOF.. o 9 Frazlibro, Popola, R. DEsHA\S o 65 
Parizaneto, La, de R. KRON, “Ph. D., 1s. ide; ; cloth 1 7 Frazlibro de l' Turisto (nova eldono) o 6k 
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTIER » 1 6 Italiano-Esperanto, Dizionario, di G. MEAZZINI 2 6 
Stenografio Internacia Aoro, de R. SPRO!ITE o 5 Konkordanco de Ekzercaro, A. E. WACKRILL... 1 Oo 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. DE ii de Sentencoj, de ŬOAGo . © 10 

BEAUFRONT (French and Esperanto) o 4 Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE L' ISLE 1 6 
Tutmonda Lernolibro (laŭ metodo Gouin), de Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD o 9 

F. L. G. MARECHAL ... “is = as TO Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MENIL... o 7 
; Iu Naŭlingva Leksikono de Esp., L. BASTIEN o 

IN OTHER LANGUAGES. Novaj Vortoj, Du Mil, korektita. P. BOULET J 6 
Ausfiibrliche Grammatik der Esperanto, Rek- Photographique, Vocab. Francais-Esp., C. VERAK 0 10 

tor W. VELTEN ... ŝis IIO Plena Vortaro Esperanto-Esperanta 'kaj Esp.- 
Cours Méthodique, C. AYMONIER et GROSJEAN- Franca, EMILE BOIRAC. Partoj 1. kaj i 

MAUPIN. Themes. Versions .. each 1 3 4s. 4d.; kun aparta aldono 9 6 
Curso Practico, por R. D. SEDO y V. INGLADA 3 2 Aldono . 1 6 
Esperanto por Bohemoj, ĈEJKA-KRUMPHOLZ 1 4 Ornitologia Vortaro. oklingva (Prova eldono), 
Grammaire complete, par C. AYMONIER... we 1 6 P. E. STOJAN 2 6 
Manual y Ejercicios, por V. INGLADA (Spanish)... 3 2 Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 
Petit Cours Primaire, BONNEHON kaj ROSIAUX 1 2 C. ROUSSEAU 7 6 

“Praktisches Esperanto-Lehrbuch, R. ŜPROTTE.. 1 7 Portuguez-Esperanto Diccionario, A; A. PROENCA 39 
Volistandiges Lehrbuch, von J, BOREL vee 7 Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES ... o 7
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Rusa-Esperanta Vortaro, D-ro. N. KORZLINSKIJ 

Ŝlosilvortoj (Glossaire de 200 mots-clefs, Esp.- 
Francais), de Le Commdt. FAUVART-BASTOUL 

Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de CH. VERAX 

Universala Vortaro, de D-ro. ZAMENHOF . 
Oficiala Aldono al ... 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), KABE sio 

Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 
Eldono), redaktita de A. E, WACKRILL 

LITERATURE. 

(See also Drama). 

A... B... C... (E. Orzeszko), F. ENDER e 
Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. BIART.. 

Ali Baba kaj la go Rabistoj, Major-Gen. G. Cox 
Aladin; aŭ, La Mirinda Lampo » 9 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid a 
Alicio en Mirlando (Carroll), Zrad. E. L. 

KEARNEY, M.A. (bind., 2s. 3d.) 
Aline (C. F. Ramuz), trad. RENE DE SAUSSURE 

Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), Zrad. E. Pfeffer 
Anekdotaro, Tutmonda, 1. (Anglujo), E. Ĉĉ 

Anjo (I. Turgenev), /rad. D-ro. A. FIŜER 

V. ZAMJATIN ses 

Ave Patria... (Reymont), D-ro. . LEONO ZAMENHOF 

Batalo de I’ Vivo, La (Dickens), fvad. D-ro. 
ZAMENHOF (bind., 2s, 2d.) tee 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Horr 

Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, ZAMENHOF 
Blinda Rozo (Hendrik Conscience) 

Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), 

CHARLES STEWART, M.A. ees 

Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. KABE 

Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... 

British Esperantist, Vol. II1., 2s. 6d. ; IV., Vv. „VI. 
Covers for Binding. 

Bukedo, de Prof. C. LAMBERT .. 
Buigaraj Rakontoj (I. M. Vazov), 

ATANASOV 

Ce! Koro de Eŭropo, E. PRIVAT (ilustrita) 

Deveno kaj Historio de Esperanto : 
Devjatnin, V. N. » Plena Verkaro, Libro ‘L., 

Libro IL., 2s. 6d. ; Libro IIL. ‘ 
Diservo de la Angluja Eklezio _ (Cambridge, 

1907) .. 
Diversaĵoj (stories translated by vi various writers) 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) cloth 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

MORRISON kaj MANN .., 
Don Kihoto en Barcelono, F. PUJULA v Vv ALLES 

Du Noveloj (M. J6kai), Zrad. J. DE LUXENBACHER 
Du Paroladoj, de EDMOND PRIVAT „ 
Du Rakontoj, verkitaj de D. DE ROTHAN 

Du Rakontoj de A. Ceĥoy, tad, B. KOTZIN 
Eĉ en Doloro, ni estu Ĝojaj! (Adele an 

E. RAMO ... sm 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. KABE 
Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. VAILLANT 
En Fumejo de Il’ Opio (Reymont), KABE.. 
En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 

trad. F. SKEEL-GIORLING. Tole-bindita 
En Malliberejo (E. Ĉirikov), KABE 
En Rusujo per Esperanto, A RIVIER 
En Svislando. Bele ilustrita. E. RAMO.. 
Esperantaj Prozaĵoj ... 
Evangelio Sankta Mateo, MIELCK. kaj STEPHEN 

Evangelio de S. Johano, La, ilustr. cain 

Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. LAISNEY ... 
*Fabiola (Kardinalo Wiseman), Zrad. E. RAMO 

(427 pĝ.) a+ on 
Fabloj de Krilov, 1a parto, trad. DEVJATNIN 

    ĉ 
kaj 

trad. 

trad. D. 
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Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), frad. D-ro. 
N. KABANOV = 

Fabeloj de Andersen, l., SKEEL- GIĜRLING 

Fabeloj kaj Rakontoj (el ““ Esperantaj Prozaĵoj ) 

Faraono, La (B. Prus), KABE, 3 vols. pants 

Fatala Ŝuldo (L. Dalsace), frad. E. FERTER- 

CENSE 
Folioj de la Vivo (S. Rusifiol), A. SABADELL 

Formortinta Delsuno (R. Vermandere), 

OSCAR VAN SCHOOR = 
Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) 

Funebra Parolado pri Louis de Bourbon 
(Bossuet), Zrad, LOUIS BASTIEN 

Krestomatia Konkordanco (I. 
O'CONNOR kaj HAYES ... = ses 

Fundo de l Mizero, La (V. Sieroŝevski), “KABE. 

Cenezo (Genesis), el la originalo /rad. L. L. 
ZAMENHOF . : 

Gulliver en Liljputlando, trad. M. INMAN. -. 

Gvidlibro de Ĝibraltaro, CHARLES J. EDWARDS 

Hermano kaj Doroteo (Gŭthe), Zrad, B. KisTER 

Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A.M. 

(cloth, 1s. 2d.) . 

Horacio (Horatius, from Macaulay’s “Lays of 

Ancient Rome”), érad. C. BICKNELL 
Idilio ĉe la Fonto, La (l. Nievo), trad. A. 

TELLINI . i 
Imenlago (Th. Storm), trad. A. BADER kee 

Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, TH. CART 
Infano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- 

han), trad. J. C. O'CONNOR eg 

Internacia Krestomatio, ‘vad. KABE 
Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), 

KABE ; LA sa 
Japanaj Rakontoj, Ĉie Toŝio : 
Juĝo de Oziris, La (H. Sienkiewicz), GRABOWSKI 

Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro. A. 

trad. , 

Participo}) 

trad. 

FIŜER 3 = 

Karavano, La (Wilh. Hauf ds “mado J. W. 
EGGLETON as 

Karmen (P. Mérimée), “trad. SAM MEYER 
Kio Okazis Foje en Sidono, GRABOWSKI wee 
Kio poyas okazi se oni donacas surprize, de 

E. ĈEFEĈ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono 

Kondukanto kaj Antologio, de A. GRABOWSKI... 

Kongresaj Paroladoj de D-ro. ZAMENHOF (vidu 
“Deveno kaj Historio”) 

Kongreso, Raporto pri la Dua, Tria kaj Kvina, 

de P. CORRET aj each 
Kongreso, Raporto pri la Sesa o 
Tria, La, multilustrita, eldonita de Za Revuo 

La Blonda Ekberto (L. Tieck), /rad. D-ro. A. 
FISCHER aco 

La Konfeso (L. N. Tolstoj), ‘trad. M. S. TENNER 
La Revuo de la Sepa (1-akta), JAN 
La Vendetta (H. de Balzac) trad. MARCEL 

MERCKENS ;.. 

Lasta Abenceraĝo, La, trad. DESHAYS ... 
Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) „. 
Legendoj (A. Shemales trad. el aoe lingvo 

Br. KUHL si 
Legolibreto, J. BOREL : 
Libro de l' Humoraĵo, LENGYEL PAL... 
Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold), Ji ROBBIE, 

Du serioj . each 
Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj 
Malnovaj Paĝoj el “L.L.” (Unua serio) 
Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. VALLIENNE 

Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. ZAMENHOF 
Mia Liro, poemoj de D-ro. LEONO ZAMENHOF ... 
Ne Dezirita. Ni Virinoj (e van “Woude), trad. 

M. POSENAER sus 

Prices, 
post free. 
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Prices, 
post free. 

s. d. 
Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), Z/rad. BR. KUHL... 0 10 

Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI we OF 
Ondino (de la Motte Fouqué), ¢rad. K. MysLik 1 1 
Ora Ŝaflano, La Serĉado de la, O'CONNOR kaj 

HAvEs (kun angla traduko, gd.) o 7 
Ostlorn, Vilaĝaj Skizoj (S. Uifers), trad. M. 5. 

WESSEL... ŝ 4 6 
Paĝoj el la Flandra Literaturo ... 17 
Patroj kaj Filoj (Turgenev), Zrad. KABE .. 2 6 

Perdita kaj Retrovita, de E. Borrac : o 7 
Per Espero al Despero, dek peemoj de D-ro. s. 

SCHULHOF o 7 
Kion la Vivo alportis, dek poemoj, de D-ro. S. 

SCHULHOF o 7 
Perfekta Edzino, La (L. de Li edn). VA. Je ‘Loma... 2 0 

Pola Antologio, de KABE mi sue „e zu 
Por Kvietaj Personoj (rakta HOMERED 
AMATUS - 

Por Kvietaj Personoj (1- -akta), VAN DRIESSCHE.. 
Portreto (Gogol), Zzed. D-ro. A. FISCHER 7 1.3 
Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Zrad. MH. A. LUYKEN (tole 
bindita, 7d.) o 4 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-r ro. ZAMENHOF o 9 

Prediko sur la Monto, Pastro BEVERIDGE o 2k 
Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES 1 7 

Proverbaro Esperanta, L. L. ZAMENHOF 109 
Prozo kaj Versoj, VINCENTE INGLADA 20 
Prozo el Danaj-Norvegaj Aŭtoroj, THOMSEN 1.0 

Psalmaro, La, /rad. D-ro. ZAMENHOF 2 6 
Puntistino, La, /zad. CRCILE ROYER as o 3 
Puto kaj la Pendolo, La (Poe), Zrad. A. PRIDE. o 4 

Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 2 2 

Rakontoj el la Ceba Literaturo, Zrad. Jos. GRNA 1 8 
Rakonto kaj Aventuro, Am. Esp. Co. o 4 
Rakontoj pri Feinoj (Perrault), SARPY 1 0 
Reĝlando de la Rozoj, La (A. Houssaye) 0.7 
Reĝo de la Montoj, La (About), Zzad. GASTON 

Mocn, ilustraĵoj de Gustave Dore ... „ĝi (6 
Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), Zad. Ivy 

KELLERMAN see se 0 34 
Rememoro pri Solferino (H. ‘Dunant) 101 
Rolandkanto, Zrad. D-ro. NOEL 17 

Ruĝa Floro, de V. GARŜIN ... o 4 
Sableroj, MARIE HAN KEL, broŝ., mido; bindita. r o 
Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. ZAMENHOF.. „i = TI 6 

Sep Rakontoj, de IVAN Mi ALFELIĜULO 101 

Sesdek Sakproblemoj, kun solvoj kaj vor tareto, 
J. PALUZIE 2 6 

Sinjoro Herkules (burleskaĵo. de G. Belly), trad. 
ARNTZ kaj BUTIN o 35 

Sinjoro Vento kaj S-ino. Pluvo, de P. DE “Musset 101 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 1 10 

Sub la Neĝo, de J. J. Forchat, trad. J. BOREL... 1 2 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Es 

D-ro S. LEDERER . o 10 
Tekstaro de Britaj Kantoj, Ad. SCHAFER = „ €o 3b 

Teozofio, kelkaj vortoj pri, DIOU-TROUILLON .. 0 4 
Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE o 34 

Utileco de Esperanto por la blinduloj, P. LEVY 
kaj aliaj . we € 4 

Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de KABE 1 95 

Unuaj Agordoj, poezioj de W. ELSKA kaj ESKA o 6 
Vakciniuja Krono, La (J. Poraks), P. KIKAU o 6 

Versaĵoj en Prozo (I. Turgenev), KABE ... 1 0 

Versfarado kaj Rimaro, Esperanta, PARISOT kaj 
CART o 6i 

Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 
D-ro. ZAMENHOF. Ilustrita de MH. M. 
Brodie : ce Tt 6 

Vizio de la Poeto (Carr men Sylva), trado KE. l. o 1 

Vojaĝo interne de mia ĉambro (x Le Maistre), 
trad. SAM MEYER : o 9 

Westminster, La Abatejo de o 3 

Prices, 
post free. 

DRAMA. 
Advokato Patelin, /zad, J. EVROT... 
Ama Bileto (unuakta komedio), BALUCKI 
Angla Lingvo sen Profesoro (T. 

unuakta komedio, frad. G. MocH 
Antaŭdiro, La, de C. STEWART, M.A. -... xu 

Aspazio, 5-akta tragedio (EGENEPEO NEKI: D-ro. 
LEONO ZAMENHOF 

Avarulo, L' (Moliere), frad. ‘SAM MEYER... 
Barbiro de Sevilla (Beaumarchals), 4-akta, SAM 

MEYER .. é 
Bardell kontraŭ ‘Pickwick, trad. W. ” MORRISO 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET 
Boks kaj Koks, Zzad. C. STEWART, M.A, 
Cikado ĉe Formikoj, de LABICHE kaj E. LEGOUVE 
Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, Zrad. A. GRABOWSKI 
Don Juan (Moliere), f/rad. E. BOIRAC 
Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF 
Du Biletoj, komedieto de FLORIAN 
Duonsurda (duakta komedio), J. FLEURENS 
Edziĝo Kontraŭvola (Moliere), /rad. V. DUFEUTREL 
Edziĝo Malaranĝita, de V. INGLADA ses 
“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. W illiams), 

trad. J. HEDLEY INCE ... 
Fianĉiniĝo de Sovaĝulineto (3-akta), RoKs ANO.. 
Frenezo (du unuaktaj drametoj), F. PU, JULA- 

VALLES sus vis “es 
Gasto, La (2-akta komedieto), S-ino VALLIENNE 
Georgo Dandin (Moliĉre), D-ro. ZAMENHOF 
Gustaf Vasa (5-akta), de REINHOLD SCHMIDT ... 
Hamiet, /rad. D-ro ZAMENHOF, paper, 2s. ; cloth 

  

Ifigenio en Taŭrido (Goethe), Zrad. D-ro. 
ZAMENHOF (cloth, 2s. 8d.) . see 

Jeso de Knabinoj, La (3-akta), MACLEAN 

Julio Cezaro, /rad. D. H. LERO, B.A. l 
Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), Zrad, D-ro. 

W. VAN DER BIEST ss 
Kara Panjo (W, Gordon), 

trad. GEGO 3 oe 
Kial ili estas famaj ? ? » (monologo), F. Dore ... 
Kiel Plaĉas al Vi (Shakespeare), D-ro. Ivv 
KELLERMAN ... 

Komedioj, Ei la, esp- itaj de D-ro. ZAME NHOF 
Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en ““ La Kvara ”) 

Makbeto, Zrad. D. H. LAMBERT, B.A. . 

Malsanulo pro. imago, La '(Moliĉre), 
Rektoro W. VELTEN 

Minna de Barnhelm (Lessing), A. ‘REINKING 
Mistera Krimo (unuakta komedieto), M. Casas 

Mistero de Doloro, 3-akta (Adrid Gual), trad. 
F, PUJULA-VALLES si 

Misteroj de Amo (du unuaktaj dramoj), 1 “NADINA 
KOLOVRAT ; sta 

Monologoj, Tri, trad, P. BOULET . 
Nesia Hejmo, La (Benavente), 3- -akta, V. INGLADA 
Nevo kiel Onklo, La (Schiller), Ĉ. STEWART, M.A. 

MUSIC AND SONGS. 
Antaŭen! AD. SCHAFER ws 
Barketo, La (voĉa barkarolo), 

BESNARD ... ” 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Guivy 
Brilas l Esper”, de C. W. T. REEVE 
Britaj Kantoj, Tekstaro de, AD. SCHAFER 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), REEVE 

En Monto, H. SENTIs-V. BENDIX ... 

En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. RIGOIR .. 
F. pe MENIL 

Esperanta Lando, ROWwE-MCcBURNEY 

‘« Esperanto,” kanto humoraĵa, de HARRISON 

Hix (Ang. kaj Esp.) 
“Esperanto” (4-voĉa), BLAIRIE- SAXTON | 
“Germana Kanttrezoro (Erk), Elekto el (37 pecoj) 

1-akta komedieto, 

trad. 

muziko de A. 

Bernard), 

Ss. 
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7 gus : — Novaj Veroj por la Nova Epoko 

ALL PROFITS ARISING || ta sekvantaj Eldonaĵoj klarigas la Dokirinojn 

FROM THE SALE OF | de la Mova Eklezio. 

THE 

sameo l 

| | 
| 

  

   

    

    

  

  

BLEND = 

Fine Old Scotch Whiskies | THE NEW CHURCH BOOK DEPOT, 18, Corporation Street, 

   

[CEO ——— 
ARE i © n 

Devoted to “ine Propaganda of Esperanto || ESPERANTA MASI NSKRIBADO, 

— —n 3 (Kun supersignoj - 

Special Rebate to all British Esper antista of 8 Po unu. ŝilingo. pro mil vortoj.     
5)- on each case of this well-known Blend, the § 3 

ae price of vekas is 51/- per case of ENGLISH TYPEWRITING. 

Dozen Hotties, Carriage Patd: i rod. per thousand urds, or 34. per quarto, 

CASH WITH ORDER. ; 

Toe secure the reduction, guote Adresaro, 

Number, or Name of your Group. 

KORESPONDUS PREFERE EN ESP2 

BUCHANAN, SCOTT 8: C0.; 
GARTHLAND STREET, GLASGOW. 

       

  

fuvshalt Si.; ‘Sherwecd, Notliagha mm 

  

CHAS. J. PRIESTLEY, ix. 

LA “BONEGA” CIGAREDO 
_ estas ia = por esperantistoj. 

Ĝi estas manfarita de la plej, „Sel ikata tabako «de 
“ Virgpiia.” 

INTOS: 

  

    

| 

i Prezo: 106, 36. 10p. afrankite. 

=|. Specimena kartono de. 20, l0p. alm AL, 

  

FALDEBLA TABAKPOSO 
Brit 

la dekduon, de eerva ledo kaj kun verda. stelo sur 

    

e ge visko. de 

PS aie aŭetanto. = 
VIDU la markon “ESPERANTO.” 

MAMESO Mo. 45, London Road, Kingston-on- Thames. 
——— =. E=)——— tn? ects ntmnstiCbeermtet ete 

Prezo: 36. afrankite. 

s taŭgaj kristnaskaj Qonacoj, 
200. ae 240 

inj ĉi estas 

    

  

  

| JAMES ROBB, 43, High Street, Perth, Skotlando, 

Second | GESINJOROJ O. GODMAN 
Hand vokis “3 kuni qn i j I      

      

    
   
   

  

prefe 

      
” = | 59, Oswald Road, St. Albans, Herts 

Esperantistoj! Subtenu la. entreprenon de 

— kaj ankaŭ eee vian poson. 

  

numeroj & 

Speciaia propane ai Britaj Esperantistoj, sm... 25. 

) Al Aŭlandaj Esperantistoj, 5m.7.25. = 

    

srimo de l' piedo. ni 

  

Skribu Esperante la grandosumeron b 

J. A. HAWKES, Pooie, Dorset, Angiujs. 

LA VERDSTELO BOTO. 
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THE BRITISH "ESPERANTIST . 
                           

LINGVO INTERNACIA. | C. A G. “BROWNE, 
sekasvisroj. — | LA ESPERANTU REKLAM- KAJ ANONC-ACENTO 
TS por ĉiu gazeto en ĉiu lando. Aferoj grandaj 

EE : kaj malgrandaj. 
FONDIEAEN 1995: = = Sela Adreso: LONDON, W.C. - 

jaj Plej Enhavoridat La Ploj Malkara! | 30, WELLINGTON STREET, STRAND. 
i : : .—————— erent 

5 FR. (2 SM.) Abon- : ORGANO DE LA RUMANAJ 
. prezo por ; Ŭ. KAJ BULGARAJ 

UNG JARO. . “ESPERANTISTOJ. é 
“Intecta tia Monata Gazeto (22 p.) nur en Es peranto. 

“Redaktata kun la kunlaborado de eminentaj diverslandaj 
esperantistoj. Fundamenta stilo. Agrabla enhavo. 
5, Str. 1. C. Bratianu, BUCURESTI (Rumanujo), 

JANA ABONO: 1. A Bm, 
te fa BEA 

  

CENTRA ORGANO DE LA 

Elica 

    

    
      Prewa Esperantista Societo, 33, rue Lacépide, Paris, 

    
   

  

       

  

   HOLDEN 
liveras Rotojn, Ŝuojn, 

Sandslojn Pantoflcjn, 

“Kaŭĉukajn Ŝuojn, 
Ŝtrumpojn kaj 
Ŝtrumpetojn. Ĉiuj 
eksklnsivelablatipo | 

: “Naturformo,.” 

HOLDEN BROTHERS. 
3, Harewood Place, Oxford Circus, London, ¥. 

Katalogo Senpage Oni parolas Esperante, 

   FRATOJ   Aĉetu provan. sumeron 

HAPPY "eso 
may be spent with a good Esperanto Book. 

          

     

     
  
  
   

    
   

  

   

  

   

    

finy of the follcwing volumes forms AN 
IDEAL XMAS PRESENT for an “Esperantisto 

Fundamenta Krestomatio. 
“Dr ZAMENMOF 

; 48 net, post free. 

Hamieto. = = 
7 o De ZAMENHOF, i # 

3 =. Ab nest, post fres, 

4 

| 
| 

    

   ESPERANTISTA POŜKALENDARO | 
pot la jaro 1912, 

Redaktora: D-ro A. Schramm, refa asecoro, Dresden. 
4 ( Prezo dela Pos 

ta Batalo de l Vivo. 
Dr. ZAMENHOF. : : 

; 5 Bi wet, poet free 2/2) 

  

   

  

  

nua parto, r Ŝilingos afi 

  

|   

  dulio Cezaro. ———— Cbilas. prospekton ie PORE O. 9. LAMBERT, B.A. ESPERANTO VERLAG MOLLER & BOREL, Berlin VS net, pest free 1/7. S.W. 68, Lindeantr. 18-16, 
tant 

EET cantina     

  

da ee 
ka Ventego (ra Trimpesij. 

-A MOTTEAU. : a i 
= i. net, pont free 2/2. 

  

Ŝi Kiiniĝas nor Venki /5/. S/ 
A MOTTEAU. 

  

ps to. ongner: 

  

; Wis met, post free 2/2 

Alicio an Mirlando, : pada klo kes da 
“E.L. KERRNEY MAL = 

= ; we Z!- wet, post free. 2/2 a 
international Language. ——————— o 

Ŝ TA SLARK, HEAL ; 
t 4 24% nek, past fren 2/2 

Aŭ bound neatly and strongly in Cloth 4 

Any book from the above list or ordinary — 
Catal. gon will be delivered. with your card 

or greetings direct to your friends. 

Members of the B.E.A, may 
deduct discount of twepence in 
the shilling from net price. 

Uxerciges    

          

respond 
Niup eloth 104. 1; cloth, cs 2d, 

"The Pictorial E peranto. Course: 
au nary £ 

   
The British Esperanto —:- 

(lacorporafed), 

135-156, HIGH HOLBORN, LONDON, WAC. 

  

Wik Fo Mackac® Co.



BRITISH ESPERANTIST. 
THE OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERAN 

Vor? VII. N-RO 84. | 

KOSTO DE ABONO. .—En Granda Britujo, afrankite: 
por unu jaro, 3 ŝilingoj ; unu numero, 3 pencoj. 

Eksterlande, afrankite: por unu jaro, $0.75, fr.4, 
M.3 ; laŭ internacia mono, Sm. r1.50. 
Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de ĉiu 

monato, kaj devas esti pagataj per poŝtmandato aŭ 
Cekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, 
733-136, High Holborn, London, W.C. 

oe @ 

REDAKCIO.—Manuskriptojn, k.t.p., oni volu sendi 
al la Redaktora Komitato, 133-136, High Holborn, 
London, W.C. Tradukantoj antaŭ ol sendi siajn 
verkojn volu ĉiam certiĝi, se necese, ĉu la aŭtoro aŭ 
la originalaj eldonintoj permesas la represigon. 

Pri artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton 
korekti la erarojn de stilo, k.tp. Ordinare oni ne 
resendas artikolojn neakceptlitajn. 

o oo 

ANONCOJ.—Pri anoncoj, sin turni al la Direkcio, 
THE BRITISH ESPERANTIST, 133-136, High Holborn, 
London, W.C. 

“DECEMBRO, rgrr. 

La Floro de l' Vilago. 

TO ASSOCIATION 

PREZO 3 PE 

  
  

  

AVO. Paĝo. 
La Floro de l Vilaĝo. (Washington Irving). 

HERBERT M. ScOTT... on = si . 221 
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De WASHINGTON IRVING. 
En la daŭro de ekskurso tra unu el la mal- 

proksimaj graflandoj de Anglujo, mi ekuzis unu 
el la flankvojoj kiuj kondukas tra pli kaŝitaj 
partoj de la lando, kaj haltis unu posttagmezon 
ĉe vilaĝo, kies situacio estis bele kampara kaj 
soleca. Sin trovis mieno de naiveco ĉe ĝiaj 
loĝantoj ne trovebla en la vilaĝoj apud la 
ĉefvojo. Mi decidis pasigi tie la nokton, kaj 
post frua tagmanĝo, promenis eksteren por ĝui 
la najbaran pejzaĝon. 

Mia vagado, kiel kutime ĉe vojaĝantoj, 
baldaŭ kondukis min al preĝejo, neproksime de 
l' vilaĝo. Ĝi estis ja iom kurioza, kun sia mal- 
nova turo tute superkreskita de hedero, tiel ke 
nur ie kaj ie elstaranta apogilo, angulo de griza 
muro, aŭ fantazie ĉizita ornamaĵo, elrigardis el 
sub la verda tego. Estis bela vespero. Frua 
parto de l' tago estis neluma kaj pluvema, sed 
posttagmeze heliĝis, kaj kvankam minacaj 
nuboj ankoraŭ pendis supre, tamen montriĝis 
larĝa peco de ora ĉielo okcidente, el kiu la 
subiranta suno brilis tra la gutantaj folioj kaj 
lumigis la tutan naturon per melankolia rideto. 

Mi sidigis min sur duon-subteran tombŝtonon 
kaj meditis, laŭ ordinara inklino en tiu serioz- 
pensiga horo, pri pasintaj scenoj kaj praaj 
amikoj — pri la malproksimaj kaj pri la mor- 
tintaj—kaj min distris per tia melankolia 
imagado, kiu havas en si ion pli dolĉan ol eĉ 
plezuro. lam post iam, bato de sonorilo el la 

  

najbara turo trafis mian orelon; ĝiaj tonoj 
harmoniis kun la sceno, kaj anstataŭ agaci, 
akordis kun miaj sentoj ; kaj pasis ioma tempo 
antaŭ ol mi ekkomprenis, ke ĝi certe morte- 
sonoras pro iu novo tombano. 

Baldaŭ mi vidis funebrantaron, kiu sin movas 
trans la vilaĝan verdejon; ĝi serpentis mal- 
rapide laŭlonge de aleo; k s, kaj reaperis 
tra la fendoj de la plektobariloj, ĝis ĝi pasis la 
lokon, kie mi sidis. La ĉerktukon subtenis 
junulinoj, blanke vestitaj; kaj alia, ĉirkaŭ 
deksep-jara, marŝis antaŭe, portante girlandon 
el blankaj floroj; signo, ke la mortinto estis 
juna fraŭlino. La kadavron sekvis la gepatroj. 
lli estis respektinda paro, el la pli bona rango 
de la kamparanoj. La patro ŝajnis subpremi Ĵa 
sentojn; sed lia fiksa okulo, kuntirita frunto 
kaj profunde-sulka vizaĝo montris la bataladon 
internan. La edzino kroĉiĝis al lia brako, kaj 
ploris laŭte kun la konvulsiaĵoj de patrina 
doloro. 

Mi sekvis la funebron en la preĝejon. La 
ĉerkportilon oni lokis en la centran aleon, kaj 
la girlandon el blankaj floroj, kun paro da 
blankaj gantoj, pendigis super la sidejon, kiun 
okupis la mortinto. 

Ĉiu konas la anim-venkantan patoson de la 
funebra ceremonio; ĉar kiu estas tiel feliĉa, ke 
ĝi neniam sekvis amiton al la tombo? Sed 
kiam farata super la cindro de senkulpeco kaj 
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belo, tiel falĉita en la floreco de ekzistado-—kio 
povas pli kortuŝi? Ce tiu simpla, sed plej 
solena konfido de la korpo al la foso — ““ Teron 
al tero— cindron al cindro — polvon al polvo !” 
la larmoj de la junaj kunulinoj de la mortinto 
fluis sendeteniĝe. La patro ankoraŭ ŝajnis 
batali kontraŭ siaj sentoj, kaj konsoli sin per la 
certigo, ke la mortintoj estas benataj, kiuj 
mortas en la Sinjoro : sed la patrino nur pensis 
pri sia infano kiel floro de la kampo, falĉita kaj 
velkinta meze de sia dolĉeco: ŝi similis al 
Raĥel, ““ ploranta siajn infanojn, kiu ne volis 
konsolon.” 

Reveninte al la gastejo, mi eksciis la tutan 
historion de la mortintino. Gi eestis simpla, kaj 
tro ordinara. Si eestis la belulino kaj floro de l' 

vilaĝo. La patro estis iam riĉa farmisto, sed 

perdis monon. Tio estis sol-filino, kaj nutrita 

nur dome, en la simpleco de kampara vivo. 

Ŝi estis la favorata ŝafideto de lia zorgataro. 

La bonulo atentis ŝian edukon kun patra zorgo ; 

ĝi estis eduko limigita, taŭga por ŝia propra 

sfero; ĉar li penis nur fari ŝin ornamo al ŝia 
vivrango, ne levi ŝin super ĝin. La ama 
mildeco kaj indulgo de ŝiaj gepatroj, kaj 
liberestado el ĉiaj ordinaraj okupoj, flegis 
naturan gracion kaj delikatecon de karaktero, 
kiuj akordis kun la rompebla beleco de ŝia 
formo. Si aspektis kiel la delikata ĝardena 
kreskaĵo, floranta hazarde inter la pli harditaj 
indiĝenoj de la kampoj. 

La superecon de ŝiaj ĉarmoj sentis kaj konfesis 
ŝiaj kunulinoj, sed ĉiam senenvie; ĉar ĝin 

superis ankoraŭ la senafekta mildeco kaj alloga 
afableco de ŝia kondutado. 

La vilaĝo estis unu el tiuj kaŝitaj lokoj, kiuj 
ankoraŭ retenas postesignojn de pra-Anglaj 
moroj. Ĝi havis kamparajn festojn kaj liber- 
tagajn amuzojn, kaj ankaŭ daŭrigis iomete 
solenigi la iam popularajn ceremoniojn de la 
Unua de Majo. Tiujn ja favoris ĝia nuna pastro ; 
kiu estis unu el la simplaj Kristanoj, kiuj opinias 
sian mision plenumata, vastigante ĝojon sur la 
tero kaj bonvolon ĉe la homoj. Sub liaj aŭspi- 
cioj la Maj-stango staris de jaro en la centro de 
l vilaĝo ; en la Unua de Majo ĝi estis ornamata 
per girlandoj kaj flirtaĵoj; kaj reĝino aŭ sinjorino 
de Majo estis nomata, kiel pratempe, por prezidi 
ĉe la sportoj kaj disdoni la premiojn kaj 
rekompencojn. La pentrinda situacio de la 
vilaĝo, kaj la fantazieco de ĝiaj kamparaj festoj, 
ofte logis atenton de hazardaj vizitantoj. Inter 
ĉi tiuj, en unu Unua de Majo, estis juna oficiro, 
kies regimento lasttempe lokiĝis en la najbaraĵo. 
Lin ĉarmis la natura gusto ĉe tiu kampara 
spektaklaro ; sed, antaŭ ĉio, la ĝermanta beleco 
de la reĝino de Majo. Ĝi estis la vilaĝa favor- 
atino, kronita per floroj kaj ruĝiĝanta, ridetanta 
en la tuta bela konfuzo de knabina malmemfido 
kaj ĝojo. La senartifikeco de la kampaj moroj 
ebligis, ke li facile konatiĝu kun ŝi ; li iom post 

iom gajnis kun ŝi intimecon; kaj amindumis 

ŝin en tiu nepensanta maniero, per kiu junaj 

oficiroj tro ofte trouzas la kamparan naivecon. 
Liaj amrilatoj tute ne estis timigaj aŭ alarmaj. 

Li eĉ neniam parolis pri amo; sed oni povas 

uzi metodojn pli elokventajn ol lingvo, kiuj 

komunikas ĝin subtile kaj nekontraŭstareble al 

la koro. La brilo okula, la tono voĉa, la mil 

amaĵetoj en ĉiu parolo, rigardo, ago — tiuj 

formas la veran elokventecon de la amo, kaj 

povas ĉiam esti komprenataj, sed neniam 
priskribataj. Ĉu miro, ke ili gajnis koron 

junan, senkulpan, allogeblan ? Pri ŝi, ŝi amis 

preskaŭ senkonscie ; ŝi apenaŭ demandis al si, 

kio estas la kreskanta pasio, kio englutas ĉiun 

penson kaj senton, aŭ ĝiajn eblajn sekvojn. Si 
ja ne rigardis al la estonto. Kiam li alestis, 
liaj rigardoj kaj paroloj okupis ŝin tute; kiam 

li forestis, ŝi pensis nur pri kio okazis ĉe ilia 
lasta intervidiĝo. Si vagadis kun li tra la 

verdaj aleoj kaj kamparaj scenoj de la najbaraĵo. 

Li lernigis ŝin vidi novajn belecojn en la naturo ; 

li parolis en la lingvo de ĝentila kaj kultura vivo, 

kaj spiris en ŝiajn orelojn la sorĉaĵojn de la 
romaneco kaj poezio. 

Apenaŭ povis esti pasio, inter la seksoj, pli 
pura ol tiu de ĉi tiu senkulpa knabino. La 

brava figuro de ŝia juna admiranto, kaj la 

belegeco de lia militista vestiĝo, eble komence 
ĉarmis ŝian okulon; sed ne ĉi tiuj venkis ŝian 

koron. Ŝia amo bavis en si ion adoran ; ŝi sin 

klinis antaŭ li kiel antaŭ estaĵo superranga. Si 
sentis en lia kunestado la entuziasmon de spirito 

nature delikata kaj poezia, kaj nun unue vekita 

en fortan senton pri la belo kaj grandiozo. Pri 

la nenoblaj distingoj de rango kaj sorto, ŝi 

pensis neniom ; estis la diferenco de intelekto, 

de sintenado, de manieroj, je tiuj de la kam- 

paranaro al kiu ŝi kutimis, kio altigis lin en ŝia 
opinio. Si aŭskultadis lin kun ĉarmata orelo 

kaj malsupren-rigardo de muta ĝojo, kaj ŝia 
vango koloriĝadis de entuziasmo : aŭ se ŝi iam 
riskis «ekrigardon de timema admiro, ĝi estis 
mallonga, kaj ŝi sopiradis, ruĝiĝadis, pensante 

pri sia rilata senindeco. 
Ŝia amanto estis egale pasia ; sed lia pasio 

miksiĝis kun sentoj malpli delikataj Li 
komencis la rilatiĝon malserioze; ĉar li ofte 
aŭdis siajn kun-oficirojn fanfaroni pri siaj vilaĝaj 

almilitoj, kaj opiniis ian triumfon de tiu speco 
necesa por sia reputacio kiel viglulo. Sed li 
estis tro juna kaj fervora. Lia koro ankoraŭ ne 
fariĝis malvarma kaj egoisma pro vaga kaj 

diboĉa vivo : ĝi ekbrulis el la fajro mem, kiun 
ĝi penis transdoni; kaj antaŭ ol li konsciis la 

naturon de l' situacio, li vere enamiĝis. 

Kion fari? Staris la kutimaj baroj tiel senĉese 
sin trudantaj ĉe tiuj senpensaj rilatiĝoj. Lia 
vivrango — la antaŭjuĝoj de nobelaj parencoj — 
lia dependeco de fiera kaj necedonta patro — 
ĉiuj malpermesis, ke li pensu pri edziĝo :—sed 

 



      

kiam hi rigardis tiun senkulpan estaĵeton, tiel 
aman kaj konfidantan, montriĝis la pureco de 

aj manieroj, la senkulpeco de ŝia vivo kaj la 
kortuŝanta modesteco de ŝia mieno, kiuj for- 
timigis ĉian senton voluptan. Vane li provis 
fortikigi sin, per mil senkoraj ekzemploj de 
yiroj de modo, kaj frostigi la ardon de nobla 
sentado, per tiu malvarma, sarkasma ŝercemo, 
per kiu li aŭdis ilin paroli pri virina virto ; kiam 
am li atingis ŝian ĉeestadon, ŝi estis ĉiam 
ĉirkaŭata de tiu mistera, sed nerompebla ĉarmo 
de virga pureco, en kies sankta sfero nenia 
kulpa penso povas ekzisti. 

Subita alveno de ordonoj, ke lia regimento 
foriru al la kontinento, plenigis la konfuzon de 
la animo. Li restis dum nelonga tempo en 
stato de l' plej dolora nedecidiĝo ; li hezitis 
komuniki la novaĵon, venis la tago de 
formarŝado; tiam li sciigis ŝin en daŭro de 
vespera promenado. 

La penso pri disiĝo neniam antaŭe Ŝin trafis. 
Ĝi rompis tuj ŝian revon de feliĉeco ; ŝi rigardis 
ĝin kiel subita kaj nevenkebla malbono, kaj 
ploris kun la senkulpa naiveco ue infano. Li 
tiris Sin al sia brusto kaj kisis for la larmojn de 
ŝia mola vango, kaj li ne ricevis forpelon, ĉar 
troviĝas momentoj de miksita doloro kaj amo, 
kiuj sanktigas la karesojn de la amantoj. Li 
estis nature vivega kaj, vidante belecon ŝajne 
cedantan en siaj brakoj, konfidante pri sia forto 
super Ŝi kaj timante perdi ŝin por ĉiam, li 
forgesis la pli bonajn sentojn kaj — proponis, ke 
Ŝi forlasu la hejmon kaj fariĝu kunulino de lia 
sorto. 

Li estis novulo ĉe la deloga arto, kaj ruĝiĝis, 
balbutis pri sia ago de malvirto; sed, tiel 
senkulpepensa estis lia dezirata viktimo, ke 
ŝi komence neniel povis kompreni lian celon ; — 
kaj kial ŝi devas lasi la hejman vilaĝon kaj la 
humilan domon de siaj gepatroj. Kiam fine la 
esenco de liaj proponoj fulme trafis ŝian puran 
spiriton, la efiko estis velka. Si ne ploris — 
ŝi ne ekriprocis — ŝi nur retiriĝis terurita, kiel 
antaŭ vipuro, ĵetis al li rigardon de angoro, kiu 
tranĉis en li la animon kaj, dolorege kunpre- 
mante la manojn forkuris, kvazaŭ sin rifuĝi, al 
la patra dometo. 

La oficiro foriris venkita, humiligita, penta. 
Estis dube, kia povus esti la rezultato de la 
konflikto de liaj sentoj, se ne liajn pensojn 
distrus la bruado pro translokiĝo de lia regi- 
mento. Novaj scenoj, novaj plezuroj kaj novaj 
kunuloj baldaŭ disflugigis lian memriproĉon kaj 
sutokis lian amon. Tamen, inter la vigleco de 
tendaroj, la regaloj de garnizonoj, la parado 
de armeoj kaj eĉ la bruego de bataloj, liaj 
pensoj iafoje revagadis al la scenoj de kampara 
kvieto kaj vilaĝa simpleco —- la blanka dometo — 
la vojeto laŭlonge de l' arĝenta rivereto kaj 
apud la krataga plektobarilo, kaj la vilaĝa 
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knabineto promenanta laŭlonge de ĝi, klinante 
sin al lia brako kaj aŭskultante lin kun okuloj 
brilantaj per nekonscia amo. 

La bato, kiun ricevis la mizera knabino, per 

detruo de sia idealo, estis Ja kruela. Svenoj 
kaj histerio komence skuis ŝian korpon, post kio 
sidiĝis en ŝi daŭra kaj konsumanta melankolio. 
Si rigardis de sia fenestro la marŝon de la fori- 
rantaj soldatoj. Si vidis foriri sian nefidelan 
aminton, kvazaŭ triumfe, inter sonado de 
tamburoj kaj trumpetoj kaj la pompo de I’ 
armiloj. Si direktis unu lastan doloran rigar- 
degon post lin, dum la matena suno briliantis 
ĉirkaŭ lia figuro kaj lia plumo flirtis pro la 
venteto ; li forpasis kiel hela vizio el ŝia vido 
kaj lasis ŝin en tuta mallumo. 
“Estus banale, detali pri ŝia post-historio. 
Ĝi similis al aliaj am-rakontoj malĝojaj. 
Si evitis la societon kaj vagadis sola laŭlonge 
de la vojoj, kie ŝi plej iradis kun sia amanto. 
Ŝi volis, kiel la vundita cervo, plori en silento 
kaj soleco, kaj dolormediti pri la akra ĉagreno 
kiu kroĉiĝis en sian animon. lufoje oni vidis 
Ŝin malfrue vespere sidantan en la portiko de 
vilaĝa preĝejo ; kaj la laktistinoj, revenante el 
la kampoj, iam kaj iam aŭdis ŝin, kantantan 
ian malgajan arion sur la krataga | vojeto. Si 
fariĝis fervore pia en la preĝejo ; kaj la gemal- 
junuloj, vidante ŝin alveni, tiel velkinta, sed 
kun ftiza ruĝo kaj tiu sankta mieno, kiun = 
melankolio difuzas ĉirkaŭ la formo, cedadis : 
ŝi vojon, kiel al io spirita, kaj, rigardante a 

ŝi, „skuadis la kapon en malg: gaja antaŭtimo. 

Ŝi sentis konvinkon, ke ŝi rapidas al la 
tombo, sed ŝi antaŭĝuis gin kiel ripozejon, 
La arĝenta fadeno liginta ŝin al ekzistado estis 
malligita, kaj ŝajnis esti Jam nenia plezuro 
sub la suno. Se iam ŝia milda brusto sentis 
indignon kontraŭ la amanto, gi estingiĝis. Si 
ne kapablis kolerajn pasiojn, "kaj en momento 
de malgaja amemo, ŝi skribis al li leteron 
adiaŭan. Ĝi estis esprimita en lingvaĵo la plej 
simpla, sed des pli kortuŝa pro sia simpleco. 
Ŝi diris al li, ke ŝi mortas, kaj ne kaŝis al li la 
kaŭzon. Si eĉ pentris la suferojn, kiujn ŝi 
spertis ; sed finis, dirante, ke ŝi ne povas morti 
en paco nesendinte al li siajn pardonon kaj benon. 

lom post iom Sia forto malpliiĝis, kaj ŝi ne 
plu povis lasi la dometon. Si povis nur sin 
treni al la fenestro, kie, apogita en la seĝo, ŝi 
ĝuadis sidi tutan tagon, rigardante la pejzaĝon. 
Tamen ŝi ne plendis nek komunikis al iu la 
malsanon, kiu formordis al ŝi la koron. Ŝi eĉ 
ne diris la nomon de sia amanto; sed metadis 
la kapon ĉe la brusto de la patrino kaj ploradis 
silente. La gepatroj atentis, en muta mal- 
trankvilo, la velkantan burĝonon de ilia espero, 
ankoraŭ promesante al si, ke ĝi povas revigli£ 
en freŝecon, kaj ke la hela netera foreco, kiu 

iufoje ruĝigis ŝian vangon, povas signi resaniĝon. 
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Tiumaniere Ŝi sidis inter ili unu dimanĉon 
posttagmeze ; Ŝiaj manoj premis iliajn, la latiso 
estis malfermita, kaj la mola aero enŝteliĝanta 
alportis kun si bonodoron de la rampanta loni- 
cero, kiun ŝia propra mano alkroĉigis ĉirkaŭ 
la fenestron. 

La patro ĵus legis ĉapitron el la Biblio; ĝi 
parolis pri la vanteco de la mondaĵoj, kaj la 
ĝojoj de l' ĉielo; ĝi ŝajne difuzis konsolon kaj 
serenecon tra ŝia brusto. Sia okulo fikse- 
rigardis la malproksiman vilaĝ-preĝejon — oni 
sonorigis por la vespera Diservo — la lasta 
vilaĝano sin trenis sur la portikon — kaj ĉio 
dronis en tiu sankta senbrueco propra Je la 
tago de ripozo. La gepatroj rigardis ŝin kun 
sopirantaj koroj. La malsaneco kaj malĝojo, 
kiuj hakas tiel krude iujn vizaĝojn, pruntis al 
la ŝia esprimon de serafo. Larmo tremis en 
ŝia mola blua okulo. — Ĉu ŝi pensas pri la 
nefidela amanto ? — aŭ ĉu la pensoj vagas al 
tiu malproksima preĝe, ejkorto, en kies bruston 
ŝi povas baldaŭ pasi. 

Subite eksonis hufoj — ĉevalisto galopas al 

  

la dometo — li desaltis antaŭ la fenestron — la 
kompatinda knabino malforte ekkriis, kaj 
malleviĝis en la seĝo: — ĝi estis ŝia penta 
amanto! Li kuregis en la domon kaj flugis 
preni ŝin al sia brusto ; sed ŝia eluzita formo — 
Ŝia mort-simila fizionomio — tiel kaduka, sed 
tiel bela en sia forlasiteco — fendis lian animon, 
kaj li sin ĵetis en dolorego al ŝiaj piedoj. Ŝi 
estis tro malforta por leviĝi —— ŝi penis etendi 
la tremantan manen — la lipoj sin movis kvazaŭ 
parolontaj, sed nenia vorto elsonis — ŝi rigardis 
al li kun rideto de neesprimebla amo kaj fermis 
la okulojn por ĉiam. 

Jen la detaloj, kiujn mi kolektis pri tiu vilaĝa 
historio. lIli estas nur kelkaj, kaj, mi konscias, 
enhavas malmulton novan por sin rekomendi. 
Antaŭ la nuntempa apetito al strangaj epizodoj 
Laj sensacia rakontado, ili povas Ŝajni banalaj 
kaj sensignifaj, sed ili interesis min forte sia- 
tempe; kaj, kunigita al la kortuŝa ceremonio, 
kiun mi ĵus vidis, lasis pli profundan impreson 
sur mia spirito, ol multaj cirkonstancoj de pli 
frapanta eco. 

  

Tradukis ĤERBERT M. Scort, 
Mounudsville, W. Va., U.S.A. 
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Travivaĵo de Ro So. 
Ofte oni diris al mi, ““ kial vi, kiu tiom multe 

vojaĝis, ne verkas libron pri viaj av enturoj ?” 
Nu, eble la ĝenerala publiko ne ŝatus ĝin ! Sed 
tamen, mi ne malkonsentos rakonti al miaj 
esperantaj samideanoj ne tro gravan okazintaĵon 
el miaj fruaj;tagoj; ĝi iomete estas kunligita 
kun mia ĉeesto en Dresdeno dum la kongreso, 
tamen nur iomete. 
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Eble du kongresaninoj rememoros nian inter- 
paroladon pri aŭtografoj, dum ni alproksimiĝis 
la Dresdenan stacidomon en 1908? Mi diris, 
ke mi deziras aŭtografojn nur de eminentuloj 
kaj precipe de Emanuel Reicher kaj de lia filino 
Hedvig, nia fama Ifigenio. Ĉiuj konsentis, ke 
tio estos iom malfacile akirebla ; malgraŭ ĉio, ĝi 
montriĝis pli facila, ol mi antaŭe pensis. 

FU 

La morgaŭan tagon, post frua matenmang ĉa 

mi parolis. kun la pordisto de Hotel Europe, kie 
mi loĝis, kiam alvenis al mi sinjoro, kiu salutis 
min per korega manpremo. De lia fotografaĵo 
mi tuj rekonis la bone konatan aktoron, Emanuel 
Reicher, kiu min prenis por alia persono, kiun 
mi kredeble tre similas. Mi klarigis, ke mi ne 

estas lia germana amiko sed angla samideano, 
ke mi tre ĝojas pri la eraro, ĉar tiamaniere mi 
havas okazon peti de li favoron, kaj mi rakontis 
al li la vagonaran konversacion. 

““Se estas nur tio,” li respondis, ““la afero 
estas facile aranĝebla, mi tuj atendas mian 
edzinon kaj filinon; mi plezure prezentos vin, 

kaj ni tutsimple matenmanĝu kune, ĉu ne?” 
Dirite, farite ; la tutan familion mi trovis ĉarma, 
ni pasigis agrablan tempon, mi rakontis al ili 

ion, kio tre amuzis ilin, kaj kion mi intencas 

poste rakonti al vi, kaj ni ĉiuj tre interamikiĝis, 

ofte manĝis kune, k.t.p. S-ro Reicher invitis 
min al la provprezentado de ‘‘Ifigenio en 
Taŭrido” kaj ankaŭ li faris al mi servon, por 
kiu mi estis al li tre danka. La postan tagon 
li diris al mi, ke estas kutime, kiam la reĝo 
ĉeestas prezentadon, ke oni venu en teatron 

frakvestite. Mi respondis, ke laŭ la cirkulero 
de nia vicprezidanto Mudie, oni devos kunporti 
kiel eble plej malmulte da pakaĵo, kaj frako 
estos nebezona. “Neniom malhelpis,” diris 
S-ro Reicher, ““ mi pruntos al vi miajn vestojn ; 

mi opinias, ke ili bone taŭgas”; kaj poste, 
kiam mi eniris mian ĉambron, jen mi vidis tutan 
vestaron kaj eĉ ĉemizon kaj blankan kravaton ! 
La vestoj estis kvazaŭ speciale alfaritaj; kaj 
kiam mi sidis en la unua vico de l' teatro, kaj 
aŭdis Ifigenion dirantan: “CZ tie Toas, nobla 
vivo, tenas mun en katenoj sanktaj, tamen sklavaj,” 
mi diris al mi ““ Ankaŭ min li tenas.” Kiel oni 
bone memoras, la rolon de Toas, la reĝo, 
ludis ja Reicher, do min enŝlosis la reĝaj vestoj. 
Post la prezentado centkelko el ni vesper- 
manĝis kune kun la famaj aktoroj; kaj la longe 
atendita prezentado de “ Ifigenio en Taŭrido,” 
majstre tradukita esperanten de D-ro Zamenhof, 
de nun estis historia okazintaĵo. 

Kaj nun, kia anekdoto el mia persona vivo 
tiom amikigis Toason, Ifigenion, ŝian patrinon 
kaj min ? Aŭskultu ! ! 

La 14an de Aprilo en la jaro 1857 je nokto- 
mezo ekokazis en Kristianio, ĉefurbo de 
Norvegujo, kie mi loĝis jam de 7 jaroj, kaj kie 
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mi edukiĝis, terura brulado. Grandega parto 
de la urbo forbrulis, kaj pasis 17 tagoj, ĝis la 
lasta fajrero estingiĝis. Mi aludis pri tio nur, ĉar 
ni restis senhejmaj, kaj tio, kion mi tuj rakontos, 
okazis en la pereonta domo, kelkajn semajnojn 
antaŭ kristnasko, sed ĉu en 18533 aŭ en 1856 
mi nun ne povas esti certa. Mi memoras, ke 
alvenis al Kristianio tre fama, kaj oni diris, tre 

    

bela hispana dancistino, nomata Pepita de 
Oliva. Oni eĉ diradis, ke ŝi estas la plej bela 
virino en la tuta mondo. Pepita signifas 
Jozefnon kaj Oliva estas la nomo de fama 
dancestro, kies lernantinoj ofte aldonadis al sia 
propra nomo lian nomon ““Oliva,” sed tamen 
eble ŝia vera nomo estis ankaŭ Oliva. En tiu 
tempo mi havis nur 11 aŭ 12 jarojn, kaj 
ankoraŭ neniam vidis dancistinon, eĉ neniam 
aŭdis pri tia estaĵo, sed en la lernejo la lernantoj, 
kaj ne malpli la instruistoj, tiom babiladis pri 
ŝi, laŭdante ŝin ĝis la nuboj, ridis min, ĉar mi 
ne havas la permeson iri en teatron, dum ili 
jes, ke fine mi fariĝis malĝoja, kaj treege 
deziradis vidi tiun strangan maloftaĵon. 

Amiko de miaj gepatroj kompate invitis min, 
la gepatroj post longa diskutado fine cedis, kaj 
por la unua fojo mi estis kondukata en teatron, 
kie mi vidis virinan turbon, kiu ŝajnis al mi ne 
mortema virino sed pli ĝuste fabela feino. Mi 
estis tro juna por okupi min pri ŝia beleco ; 
kion mi, kiel gimnastikisteto, plej admiris, 
estis ŝia mirinda lerteco, kaj unu vesperon mi 
kaŝe vestis min fraŭline kaj penis imiti la 
dancadon de Pepita tiel, ke poste oni ofte petis 
min ripeti la prezentadon. 

Alvenis la kristnaska libertempo, kaj kun 
ĝi la kristnaskarbo, kiun en Norvegujo oni 
eklumigas je Sankta Vespero. lnter aliaj 
donacoj sur la abieto altiris mian atenton 
granda koverto adresita al 

Monsieur Dick Sharpe. 
Komencigis la disdonado, ĉiu ĉeestanto ricevis 
donacojn, mi, la gefratoj, amikoj, servistinoj 
laŭvice kaj ree de la komeneas dume la koverto 
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Fine la patrino diris : “Nun ni komencu 
ludi kaj danci, kaj oni estingu la lumojn sur la 
kristnakarbo!” “Sed panjo,” mi ekkriis, 
““restas ankoraŭ unu nedonacita objekto.” 
““ Jes efektive, kaj ŝajnas, ke ĝi estas por vi,” 
respondis ŝi, kaj, detranĉinte la koverton, ŝi 
liveris al mi la deziregatan misteraĵon... Pre- 
zentu al vi mian ekstazon kiam, avide malfer- 
minte la koverton, mi trovis fotografaĵon de 
Pepita kun aŭtografo, kaj ne sole tio, sed 
ankaŭ troviĝis enfermite letereto france skribita, 
kies traduko estas jena : 

Mia kara Dick,—Nia komuna amiko, S-ro Thoresen, 
rakontis al mi pri via entuziasmego koncerne min ; tia 
neprofitema adorado de naiva Ĵunulo, kompreneble, 
tre flatas min, kaj elvokas mian intereson pri via 
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Do, permesu al mi, kiel vera amikino, doni 
“ne vin Iro okupu pri- junaj 
o, estos des pli bone por via 

estonteco. 

al vi bonan konsilon, 
fraŭlinoj de mia profe 
monujo, kiel ankaŭ por 

Kredu min, kara Riĉjo, 
Via bondezirema kaj tre sincera amikino, 

PEPITA DE OLIVA. 

    

Armite per ĉi tiu letero mi tre fierigis, kaj 
eksopiris la finon de la libertempo, por ke mi 
povu kuri al la lernejo kaj montri al la kunuloj 
mian novakiritan trezoron. Ne plu ili ridos 
min, kontraŭe, plej bone ridas tiu, kiu lasta 
ridas! Neniam mi forgesos la tagon de mia 
reveno en la lernejon kaj la preskaŭ envion, 
kiun kaŭzis la ĉie montrata letero ; mi fariĝis 
kvazaŭ heroo, kaj jam post nur malmultaj tagoj 
ne sole la 400—300 lernantoj, sed ankaŭ la 
instruistoj vidis la ekscitoportan leteron ; unu 
el la lastaj eĉ tiel freneziĝis, ke li premis la 
subskribon de la dancistino al siaj lipoj ; ĉion ĉi 
tion mi rakontis en la domo kaj ridigis miajn 
gepatrojn, kiuj diris, ke la instruistoj devas 
montri pli bonan ekzemplon al siaj lernantoj 
kaj ne fari tiajn diablaĵojn. 

x 

     

xe 

Pasis kvin jaroj, post la brulado, kiam mia 
plej intima angla amiko estis forsendota de sia 
onklo, nia angla pastro, al Dresdeno por viziti 
la komercan kolegion (ze Handelsschule). Mi 
petis permeson de mia patro ankaŭ veturi 
Dresdenon, kaj li konsentis. Do, la 6an de 

Septembro, 1862, je la 6a matene ni du amikoj 
forlasis Kristianion en la vaporŝipo '“Kron- 

prindsesse Louise,” alvenis post du tagoj 
Kopenhagon, kie ni restis tri tagojn, ŝipveturis 

Stettin, kaj vagonare veturis tra Berlino, 
Leipzig al Dresdeno. Eble kelkaj Dresdenaj 
samidcanoj ankoraŭ memoras Crane kaj Sharpe; 

estis tiam direktoroj de la kolegio, unue D-ro 
Odermann kaj poste D-ro Noback. Pri mia 
restado en Dresdeno mi ne intencas paroli, 
por ne trolongigi mian rakonton. Mi restis 
20 monatojn kaj revenis sola Norvegujon. Mi 
revidis Dresdenon nur 44 jarojn poste, ĉe la 
esperanta kongreso. 

Tiun ĉi fojon mi hejmveturis per alia vojo, 
nome de Lŭbeck per vaporŝipo “'Viken.” 
Regis tiam la milito inter Prusujo, helpata de 
Aŭstrujo, kontraŭ malgranda Danujo. Mi ne 

scias, ĉu la prusoj prenis ““Viken” por dana 
ŝipo aŭ ĉu la danoj ĝin prenis por prusa, sed 
de unu aŭ alia nia ŝipo ricevis ĉirkaŭ 150 
kugletojn, el kiuj unu trafis teleraron portatan 
de kelnero eliranta el la surferdeka kuirejo, 
disrompis la telerojn kaj paligis la kompatindan 
kelneron, sed faris nenion plu. 

Kiam ni atingis Drobak, malgranda mar- 
urbeto malproksima de la ĉefurbo kvar 
norvegajn mejlojn, la dika glacio malhelpis 
la pluan iradon de la vaporŝipo, kaj ĉiuj devis 
elŝipiĝi, dungi glitveturilojn, kaj tra densa



mallumo kaj je terura neĝventego veturadi 
dum pli ol kvin horoj jen tra arbaroj, jen sur 
la glaciiĝinta fjordo, ĝis fine, kun vizaĝoj 
tranĉitaj de neĝeroj, ni trafis Kristianion je la 
30 frumatene. 
‘var monatojn mi restis hejme kaj decidis 

forveturi Anglujon p por perlabori mian vivon. — 
Kaj nun mi venas al la fino de mia rakonto. 

Unu tagon, kiam mi ordigas miajn pro- 
praĵojn kaj flanken metas ĉiujn nebezonaĵojn, 
mi ekvidis bone konatan sed jam longe forges- 
itan koverton, kiun mi tuj malfermis kaj vidis 
antaŭ mi la konatan de vi leteron. Traleginte 
ĝin zorge kaj samtempe ridetante, mi subite 
eksentis ion strangan, fariĝis kvazaŭ iom kun- 
fuza, ankoraŭ pli fikse rigardis la leteron, kies 
kelkaj literoj ŝajnis al mi iom familiaraj, kaj 
subite venis en mian cerbon ideo; mi tuj 

  

elpoŝigis la lastan leteron ricevitan de mia 
patrino, komparis la du, kuris al ŝi kaj 
demandis: '“Patrino, ĉu vi skribis ĉi tiun 

” leteron ?... 
““Plej kara mia filo,” ŝi respondis, ĉirkaŭ- 

prenante min je la kolo kaj preskaŭ plorante, 
“ĉu vi vere bezonis tiom da jaroj por eltrovi 
tion?” 

* 
* * 

Dum kelka tempo mi restis serioza, 
subite ekridegis. '“Kial vi ridas ?” 
la patrino. ““ Estas nenio,” mi dir 
pensis pri tiu instruisto !” 

RICHARD SHARPE, Zorguay. 

+ 3 :.3 3 

La Pordo de Morgau. 
Ĉu ni solvos ĝin neniam — la Misteron 

pri Morgaŭ? Malantaŭ tiu senĉarnira senŝlosila 
Pordo, gardata de la Gardisto de L” Estonteco, 
kaŭras lo, — ĉu Realaĵo, ĉu senfunda Miraĝo ; 
kio, ni ne scias. Nek ni iam scios. 

Kio estas Morgaŭ ? 
La plej bela Miraĝo en la kreitaro ; la ĉiam- 

videbla, neniam-atingebla Lando de l Revo. 
La Moviĝema-Sablo, je kies senpulsa korpo la 
homoj riskadas siajn Animojn, — nur vidi ilin 
ensuĉataj en la akvoturniĝon malsupren “ Ĉio 
estos tutbona — Morgaŭ !” vi jam diris centfoje. 
Kaj tiel ankaŭ mi. Ligante al Ombro nian 
fidon, ni flustras: ““ Ni lasu ĝin—ĝis Morgaŭ. 
Kaj eble estos neniu Morgaŭ. Kiu scias? 

Kio estas Morgaŭ ? 
lo, kion eterne serĉadas la F iloj de l Homoj, 

— kaj neniam ili trovas. lo, pro kio ni 
klopodas kaj bataladas ; ni preskaŭ atingas ĝin 
— nur eltrovi, ke ĝi ne s, tiel, ĉar Morgaŭ, 
kiam ni jam konas ĝin, fariĝas Hodiaŭ ! ! 

Ĉiam ĝi estas Mistero, evitema, turmentema ; 
ĉiam Mirindaĵo, neklarigita, neklarigebla. 

lan belan nokton mi fermis la okulojn kaj el 
senmovaj lipoj suprensendis krion al la Estaĵo 

sed 

demandis 
“mi nur 
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supre. “Morgaŭ! Kion ĝi entenas? Montru 
al mi la Morgaŭon!” Kaj subite, dum mi 
alrigardis, la Pordo iomete malfermiĝis. Interne 
jen Figuro, — senforma, sentrajta, senkolora, — 
lo el la Nebulo kaj la Lumo, — ankoraŭ faranta 
alvenigan signon. Malrapide mi leviĝis, alprok- 
simiĝis, haltetis pro dubo, timigata de la Miro 
de la Mondo transa. Tiam, volvata de l' ombro 
de la Gardisto de l” Estonteco, mi trapasis la 
Pordon de l! Morgaŭo. 
Dummomente estis mallumo. Tiam venis 

lumo. Kaj, kiam mi enrigardis, estis i 
La Pordo senbrue tutmalfermiĝis, kaj mi troviĝis 
sur la sojlo — sola. Mirinda parfumo, kunmetita 
el rozoj, lilioj, violoj, lavendo, — la bonodoro de 
la Jarcentoj — alvenis al mi per facila venteto. 
La Gardisto ankoraŭ estis tie, fariĝanta plipala, 
malpli videbla, ĝis fine restis nenio, krom 
malproksima radianta Lumeco. 

““ Diru al mi,” mi petegis al Li, ““ antaŭ ol vi 
ŝlosos la Pordon kontraŭ min, diru al mi pri la 
Sekreto de l' Universo. Kio estas Morgaŭ?” 

Li alproksimiĝis, pligrandiĝis, pliheliĝis, ĝis 
fine li estris kaj plenigis la Spacon. Tiam li 
parolis : ““ Morgaŭ estas tio, kion VI faras el 
ĝi!” 

MARGARET CHUTE ez ““ Westmtuster Gazette,” 
trad. EAPO. 

9. 959 8 

Meditado pri Balailo. 
EI Swifi tradukis A.J.W. 

Ĉi tiu bastono, kiun oni nun vidas kuŝantan 
senglore en senorda domangulo, ĝin iam mi 
konis floradantan en arbaro. Ĝi estis plena de 
suko, kovrita de folioj kaj de branĉetoj ; sed nun 
vane la homa arto provas konkuri la naturon, 
ŝnurante velkantan faskon da branĉetoj al ĝia 
sensuka trunko. Ĝi estas nun en la plej bona 
okazo nur la malo de tio, kio ĝi estis antaŭe 
— arbo renversita, ĝiaj branĉoj sur la tero kaj 
la radiko en la aero. Ĝi estas nun manprenita 
de ĉiu malpurulino, estas kondamnita al ŝia 
laborego, kaj per sorto kapricema estas des- 
tinita fari aliajn puraj kaj mem resti malpura. © 
Fine, eluzita en la servo de la servistinoj, ĝi 
estas forĵetita aŭ kondamnita al la fina uzo — 
ekbruligi fajron. Kiam mi vidis tion, mi ĝemis 
kaj diris al mi: Vere la homo estas balatlo. 
La naturo lin sendas en la mondon fortan kaj 
sanegan, kaj en prospera stato, portante sur 
kapo sian propran hararon, la proprajn branĉojn 
de tiu ĉi kreskaĵo de l prudento, ĝis la 
hakilo de la malsobreco dehakas liajn verdajn 
branĉetojn, kaj lin lasas kiel velkintan trunkon ; 
tiam li kuras sin helpi per la arto kaj surmetas 
perukon, sin valorigante per kontraŭnatura 
fasko da haroj, pulvokovrita, kiu neniam 
kreskis sur lia kapo... Sed nun, se la balailo 
pretekstas eniri sur la scenejon fiera de la 
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rabitaj branĉetoj, kiujn ĝi ne naskis, kaj kovrita 
de malpuraĵo el ĉambro de bela virino, ni nepre 
mokas kaj malestimas ĝian vantecon ; juĝantoj 
partiaj ni estas pri la bonaĵoj de ni mem kaj de 
la malbonaĵoj de aliaj. 

Sed balaifo, eble vi diros, estas simbolo de la 
arto, starante sur la kapo; sed mi petas vin 
diri al mi, kio estas la homo, krom renversita 
estaĵo, kun brutaj kapabloj ĉiam superpasantaj 
liajn prudentajn kapablojn, la kapo tie, kie 
devus esti la kalkanoj, rampante sur la tero. 
Tamen spite siaj kulpoj, li sin anoncas kiel 
universala reformisto kaj korektisto de malbon- 
faroj, forigisto de plendmotivoj, sin trudas en 
ĉiun kvartalon de la naturo, alportante lumon 
al la kaŝita malpurejo, kaj farante grandegan 
polvomason tie, kie antaŭe estis nenio, parto- 
prenante dume en tiuj samaj malpuraĵoj, kiujn li 
pretendas forpeli. Lia maljuneco forpasas en 
virina sklaveco, ordinare la malplej meritanta, 
ĝis, eluzitan ĝis la stumpo kiel lia frato balailo, 
oni lin forpelas aŭ lin uzas por ekbruligi fajron 
por varmigi aliulojn. 

s~ 5 5 35 

Sistema Propagando. 
Dum mi estis leganta la bonegan artikolon 

de ““La Propagandisto.” (Novembro, 1911) 
aludantan la neceson por la agemaj esperan- 
tistoj konigi al siaj samcelanoj ĉiujn interesaĵojn 
pri la ĝenerala propagando, ŝajnis al mi ke mi 
povos utili al mia komuna afero skribante 
kelkajn vortojn pri la propagandrimedoj uzitaj 
en mia urbo Charleroi. 

Oni ja povas juĝi ke tiuj rimedoj bone sukcesis 
ĉar pli ol 750 novaj lernantoj enskribigis sin por 
la publika kurso, kiun mi malfermis la 16an de 
Oktobro. Tial ke Charleroi estas nur mal~ 
granda urbo en Belgujo (maksimume 30,000 
enloĝantoj) la rezultato estas kontentigega ; 
tamen oni ne devas forgesi, ke tiu urbo estas 
centro de grava industria regiono, sur kiun agas 
nia propagando. 

La tuta propagandlaboro estas farita laŭ 
sistema plano, kaj kompreneble ne en unu jaro 
ni trafis la deziritan celon. Nia grupo ekzistas 
jam de kvar jaroj kaj nur nun oni povas diri, ke 
la esperantista movado havas ĉe ni firman 
bazon. 

De la unua momento ni provis interesigi je 
nia entrepeno kelkajn influajn personojn kiuj, 
precipe pro afableco aŭ amikaj rilatoj, konsentis 
akcepti la titolon de protektanta membro de la 
Karloreĝa Grupo ; kaj tiuj personoj servis al ni 
kiel respondantoj pri la seriozeco de nia afero. 
Tio facile havigis al ni la permeson uzi, por 
niaj kursoj, la Ĉambregon de la Reĝa Ateneo, 
dank'al kio nia agado gajnis iom da oficialeco. 
Oni ne miros, ke nia unua ideo por helpi al 
la propagando estis organizi paroladojn pri 
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esperanto; sed ni baldaŭ konstatis, ke la 
rezultato ne estas rilata al la streĉado, al la 
klopodoj, al la elspezoj necesigitaj por tia 
organizo. Pli taŭgaj estas la servoj faritaj de 
la gazetaro, ĉar ĝiaj artikoloj aliras al multe pli 
granda nombro da personoj kaj dank” al mult- 
obligo de tiuj artikoloj oni fine sukcesas enirigi 
la najlon. Sekve de tiu konstato ni pretekstis 
la bonvolon, kiun montris kontraŭ ni la direk- 
toroj de la lokaj ĵurnaloj per publikigo de 
diversaj komunikaĵoj, por prezenti al ili, kiel 
ateston de nia dankemo, la titolon de protek- 
tantaj membroj de la grupo. Evidente, la 
akcepto de tiu titolo ree kreis por ili dankajn 
devojn kaj de tiu momento ĉiuj gazetoj de 
Charleroi fariĝis nepre favoraj al Esperanto 
kaj kompleze publikigas la diversajn artikolojn, 
kiujn ni sendas al ili pri tiu temo. 

Dume havis lokon en Charleroi la 3a belga 
kongreso esperantista. La kongresanoj estis 
oficiale akceptataj de la urbestraro; plie ni 
invitis la ĉefajn membrojn de la komunuma 
konsilantaro kaj ankaŭ la direktorojn de la 
lokaj ĵurnaloj ĉeesti la festenon organizitan 
okaze de la kongreso. Ili tiamaniere konatiĝis 
kun la vivanta esperantistaro kaj konstatis per 
si mem, ke nia afero ekzistas alie ol sur 
papero ; ili ankaŭ komprenis, ke la disvastiĝo 
de Esperanto estas intime ligita al la socia 
progreso, kaj ili certigis nin pri sia plena 
bonvolo. Tial, kiam, post la VIla., la esper- 
antistoj, kiuj partoprenis en la postkongresa 
vojaĝo tra Belgujo, vizitis la ekspozicion de 
Charleroi, miaj samurbanoj akceptis ilin kun 
plezuro kiel jam viditajn amikojn ; tiun ĉi fojon 
ni kondukis niajn gastojn en oficialajn insti- 
tuciojn de la provinco ; Lernejon por kripluloj, 
Universitaton de Laboro ; tio konatigis Esper- 
anton en alia medio kaj altiris al ĝi novajn 
simpatiojn. De nove en la urbo kaj en la 
gazetoj oni parolis pri Esperanto kaj pri esper- 
antistoj. 

Ne mirinde do estas ke, kiam, je la fino de 
Septembro, ni postulis de la Urba Konsilantarp 
subvencion por starigi premiojn disdonotajn al la 
neriĉaj sed fervoraj lernantoj de la esperanta 
kurso, ni ricevis kontentigan respondon. Tuj 
la afero estis anoncata sur multnombraj afiŝoj 
kiujn ni surgluigis en Charleroi kaj ĉirkaŭantaj 
komunumoj por sciigi malfermon de la ĉiujara 
publika kurso. Samtempe ni sendis specialan 
leteron al ĉiuj administraciestroj (fervojo, poŝto, 
telegrafo, polico, lernejoj, k.c.), petante ilin ke 
ili bonvolu transdoni niajn informojn al siaj 
subuloj. Ni ne forgesu diri ke antaŭ kelkaj 
monatoj la milita muzikestro akceptis ludigi 
en publikaj koncertoj ne nur “7 Espero” sed 
ankaŭ muzikan miksaĵon pri esperantistaj 
kantoj, kiun ni aranĝigis de lerta verkisto. 
Kiam oni scios, ke ni malavare disdonis sennom- 

 



   
brajn afiŝetojn ‘‘ Apprenes Esperanto (lernu 

esperanton) kaj ke ni faris dum la Ekspozicio 

lumajn projekcion kun sama skribaĵo, oni 

konsentos, ke la afero estis bone preparita kiam 
venis la momento enskribiĝi por la anoncita 

kurso. 
Oni devas ankaŭ atenti pri la fakto ke la 

tutnova starigo de Esperanto-oficejo, kies 

oficisto parolas esperanton, faris al ni grandan 

servon pro la esto, en centro de la urbo, de 

difinita loko, kie oni povas ricevi ĉiuspecajn 

sciigojn kaj aĉeti librojn, revuojn, insignojn, 

k.t.p: 
Sed, oni diros, ĉio tio kostas multe da mono. 

Jes, certe. Tamen, ĉar oni scias, ke ni ĉiuj 

laboras por la ĝenerala bono kaj sen ia propra 

profito, oni facile fariĝas malavara kontraŭ ni ; 

cetere, influaj industriistoj de la regiono mone 

subtenas nian entreprenon. Kaj ni senĉese 

laboras por instigi aliajn, imiti ilian ekzemplon. 
Nun, do, la afero ŝajnas bonstata kaj sufiĉos, 

ke ni ne ekdormiĝu sur nia tasko. Bona pro- 

pagandisto ne povas ripozi, sed li ĉiam devas 

konsideri atente la specialan situacion de la 

medio, en kiu li laboras, tiamaniere ke li eltiru 

el la cirkonstancoj la plej grandan profiton por 

nia movado. 

  

L. DELVAUX, 

Presidanto de la Karloreĝa Grupo Esperantista, 

Charleroi ( Belgujo). 
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“La Profitoj de Esperanto.” 
Romano vera, de ĤARRISON HILL. 

Mi alprenas kiel titolon la nomon de tiu 

konata kaj utila broŝuro de nia kara Margaret 
Jones, kaj aldonas veran ekzemplon de ““ la 

profitoj de Esperanto.” Mi certigas, ke la 
sekvanta rakonto estas vera, ĉar mi bone konas 

la personojn. 
* 9 
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rakontu la ĉarman 

historieton per siaj propraj vortoj :— 

Johano Yarrow estas amiko mia el Skotlando. 

Simileal multaj siaj samlandanojli iris Londonon, 

kie mi konatiĝis kun li. sus. 

Ĉar li estas literaturisto, ni intime amikiĝis, 

La patro de ‘‘ Mary” 

kaj ofte li vizitis ĉe ni. Li konas la francan ling- 

von, kaj mi ĝoje sukcesis varbi lin al Esperanto. 

Li faris rapidajn progresojn, kaj mi naive ne 

rimarkis la oftecon de liaj vizitoj sed ĝojis, ke 

li tiel interesiĝis pri la kara lingvo. Imagu do 

mian plian ĝojon, kiam mia filino “' Mario” 

de tempo al tempo komencis fari demandojn pri 

Esperanto. ‘‘ Patjo,” ŝi diradis, ‘ kion signifas 

tiu frazo — Kion la alia?” k.t.p. 

Post nelonge mi eltrovis, ke ne estas mi la 

ĉefa allogulo, kaj unu vesperon mia filino 

demandis al mi — 
“Ĉu tre malplaĉus al vi, se mi fariĝus 

Sinjorino Yarrow?” Mi konsentis kaj faris 

mian patran benon. | 

Hieraŭ vespere dum lia vizito mia filino 

montris al mi novan sigelan ringon, kion depre- 

ninte, ŝi donis al mi, por ke mi ĝin admiru. 

“Stelo!” mi ekkriis. “Kvinpunkta!' mi 

aldonis. 
€ Jes!” diris Johano, ““ La Esperanta Stelo — 

Rigardu internen.” 

Mi rigardis, kaj tie, belete gravuritaj esper- 

ante, estas la vortoj : Mi amas win. 

Hodiaŭ matene mi interparolis kun Mary. 

“Jes!” ŝi diris, “' estis parte pro Esperanto, 

ke ni renkontiĝis.” 
Ĉar, efektive, dum Johano vizitis la patron 

por akiri Esperanton, li kaj la filino eltrovis la 

veran internan ideon. Do, kiam ajn oni 

demandos min pri ““la profitoj de Esperanto ” 

mi respondos, ““ Mia rekompenco estos bofilo. 

La rekompenco de mia filino estas fianĉo.” 

Do, ĉiam, la veraj profitoj de Esperanto estas 

La Amo. 

+ 5 

Propaganda Parolado de Laboristo.” 

Originale verkita de KARL ZOCHER. 

“Gesinjoroj, Mi ne tro longe streĉos vian paciencon. 

Komence mi intencis paroli ĝis la r2a. Tamen, kon- 

siderante ke multaj el vi loĝas malproksime de ĉi tie, 
mi iomete mallongigas mian mondfaman paroladon, por 
ne malhelpi al vi trafi vian lastan vagonaron. 

Kiam fama oratoro scias malmulte, li parolas multe, 

kaj klarigas neniam. Tiel same mi ankaŭ faros. 
Tamen mi parolas pri la plej eminenta afero en la 
mondo, tio estas, la kara mi mem. 

Kiam mi estis junulo 18-jara, mi estis malsana, kaj 

mia malsano tre mallaboremigis min. 
Ho! vi ridas, vi ja estas suspektemaj. Vi pensas, 

ke estis mia mallaboremeco kiu malsanigis min. Pri 
tio vi eraras... 

» Deklamita kaj pofraze tradukita okaze de la 3a 
konferenco de la Londona Federacio, Croydon, Oktobro, 

1911. 

Nu, por resaniĝi mi decidis vojaĝi. Kompreneble, 

estante tre malriĉa, mi vojaĝis kiel vojaĝas mal- 

milionuloj, mi veZuzis piede. Travagante la eŭropan 

kontinenton, mi kunmiksiĝis kun multaj malsimilaj 

popoloj, parolantaj la plej diversajn lingvojn. Jen 

preskaŭ nevenkebla malfacilaĵo por la laboristo. La 

laboristo Ĉie estas malafable-ricevata, ĉar li estas mal- 

riĉa; la riĉulo ĉie estas afable ricevata, ĉar li havas 

multe da: ‘‘ spondulics.” 
Ho! eble vi ne komprenas la vorton spondulics ? Mi 

vidas, ke vi ne scias la latinan lingvon, ĝi estas latina 

vorto kaj signifas »omey en la angla lingvo. La laboristo 

en fremda lando ne parolante la tiean lingvon estas 

konsiderata kiel trudulo, preskaŭ malamiko. Tamen 

mi tute ne mallaŭdas miajn kontraŭstarintojn pro tio; 

li agis malafable nur pro ŝovinista malspriteco. 

Kutimiĝinte al ilia malafableco, mi ankaŭ fariĝis mal- 

afabla, kaj ĝis tia grado, ke senofendan, eĉ amikan 

ŝercon mi rigardis kiel malicaĵon, malamikaĵon.
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Tiel same okazis al mi, kiam mi venis Anglujon. Dum 

jaroj mi ne povis lerni, venki la anglan lingvon. Estas du 
anglaj lingvoj: la lingvo de Shakespeare kaj de Milton, 
kaj la lingvo de la anglaj fosistoj. 

La duan mi lernis suĥĉe rapide. Efektive, post nur 
4 monatoj, mi sciis blasfemi tiel bone, kiel angla fosisto 

mem. 

Nu, Gesinjoroj, jam de tro longe mi parolis pri miaj 
negravaj spertoj, ili ja rilatas al ĉiu laboristo, kiu 
laboras en fremda lando, kies lingvon li ne komprene 3 

Mi intencas tuŝi pli gravan punkton, tio estas la 
pr opagando inter la laboristoj. 

Vi scias ja pri la sperto de Mohameto. La Monto ne 
venis al Mohameto, tial Mohameto iris al la monto. 
Tiel same, la laboristaro ne venas al ni, do ni iru al la 

laboristaro. Kun la laboristaro ni venkos la mondon, 

     

  

sen ili ni estas senpotencaj. 
Ordinare oni diras, ke Wren, fama angla arĥitek- 

Ne, turisto, konstruis la Katedralon de Sankta Paŭlo. 
tion li ne faris. Li elpensis la konstruaĵon, kaj la 
elpensaĵo li faris la planojn kaj desegnaĵojn. Pos 
venigis la fosistojn, kiuj efektive komencis la materialan 
konstruon. Post la fosistoj venis la masonistoj, ĉar- 
pentistoj, gipsistoj, k.a. 

Laŭ tia sistemo ni ankaŭ devas labori. En ĉiu 
inteligenta laboristo ni devas malkovri novan fosiston 
por nia esperantista konstruaĵo. Kompreneble ĉiu 
konstruaĵo postulas elpensanton kaj plenumanton. La 
elpensantoj estas la eminentuloj, la laboristoj estas la 

fosantoj. Ankaŭ en nia esperantista konstruaĵo ni havas 
niajn eminentulojn. Kompreneble vi tiel bone kiel mi 
scias, kiuj estas la eminentuloj de nia esperantista 

  

     

    

  

movado. Tamen, eble ĉeestos neesperantistoj,” kiuj ne 
konas la eminentulojn. Do al ili mi volas nomi la plej 

eminentajn personojn de nia movado. lli estas mi, 
Doktoro Zamenhof, kaj kompreneble la anoj de la 

Croydon'a grupo. Mi ne citos la Sutton'an grupon, nur 
pro mia tro granda modesteco, ĉar mi mem estas ano de 
tiu grupo. 

Estas pli necese por la laboristo, lerni Esperanton, ol 
por la riĉulo, kiu jam ricevis alian instruon en sia 
lernejo, instruiĝis en kolegio aŭ universitato, dum la 
laboristo ricevis nur malaltan instruon. La riĉulo povas 
vojaĝi, vizii fremdajn landojn kaj tie lerni fremdajn 
lingvojm, la laboristo devige restas hejme, kaj pro tio 
mankas al li la oportuneco instruiĝi pri fremdaj 
lingvoj. 
Tamen por ne lerni Esperanton, la laboristo havas 

nenian trafan senkulpiĝon, ĉar eĉ se la supera instruo 
estas la monopolo de la riĉuloj, Esperanto ue estas 
monopolo, ĝi estas la apartenaĵo de ĉiuj kaj egale facile 
lernebla por la instruito, kiel por la neinstruito. Do 
ni puŝu la propagandon inter la laboristaron, kaj kiam 
la proletariaro parolos nian lingvon, tiam, kaj nur tiam, 
malaperos la malpaco inter la nacioj. 

Henriko Heine, la germana poeto, antaŭ pli ol unu 
jarcento, diris la jenajn trafajn vortojn : '' Kiam mankas 
al la milito la batalantoj, tiam ne “plu malpacos la 
reĝoj ? 

Tiam tra la tuta mondo ni ĥore 
kanton. 

“ En la mondon venis nova sento,” kaj tiu nova sento 

naskis novan mondon intelektan, kaj en tiu nova mondo 
regas superege la frateco kaj justeco. 

        

kantos nian belan 
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Raporto pri la Kongreso de U.E.A. 
Antverpeno, Aŭgusto, 1911. 

Multajn kongresojn naciajn kaj i internaciajn, esperan- 
ŭstajn kaj neesperantistajn mi ĉeestis, sed neniam 

mi partoprenis tiel bone organizitan kaj laborplenan 
kunvenaron. — Nenia minute estis perdita pro senutilaj 
interprezentadoj, salutoj kaj aliaj tro ofte ridindaj kaj 
tedaj laŭdaĵoj de iu aŭ alia Sajna eminentulo. Kunvenis 
veraj laboristoj de nia esperanta movado. 

En tre klara kaj flua esperanto, S-ro Hodler, la 
iniciatinto de U.E.A., ĉe la malferma kunveno de la 
kongreso, rememorigis la kialon de la fondo de la 
Asocio —~ kiam nia movado estis en plena krizo —kaj 
la servojn faritajn dum ĝia tri-jara e tado. “En le 
daŭro de la lastaj tri jaroj,” li diris, ““ni sukcesis 
unuigi la plej grandan parton de la aktiva Esperan- 
ustaro kaj ĝin organizi en maniero, kiu, se ĝi ne estas 
perfekta, almenaŭ pruvis sin laŭga por niaj bezonoj ; 
mi starigis servaron, kiu jam ofte utilis kaj estas nun 

uzata de kreskanta nombro de samideanoj, el kiuj 
multaj, antaŭe absolute indiferentaj pri nia agado, 

fariĝis fervoraj, ĉar ili per la fakto mem taksis ĝian 
valoron kaj necesecon.” ? 

S-ro Privat laŭdis la bonegan paroladon de la 
Direktoro de ““ Esperanto,” kaj atentigis la ĉeestantojn 
pri la utilo farita de U.E.A. al nia afero. En la 

komenco li skribis kontraŭ la societo, sed baldaŭ la 
faktoj lin konvinkis, ke U.E.A. faras la plej bonan kaj 
efikan laboron en Esperantujo. La ĉefa celo de U.E.A. 
estas la bono de la homaro; per ĝiaj servoj Esperan- 

tismo ĉie fariĝas amata. Kelkaj riproĉas al U.E.A., 
ke ĝi estas tro materia entrepreno. Li kontraŭe 
konstatas, ke ekzistas nenia pli idealista Asocio, ol 
U.E.A. Idealo estas ja fari ĉion eblan por helpi al la 
aliaj. (Longa aplaŭdado). 

     

  

   

    

  

  

    

ako Vidu Non. 108 de “Esperanto,” 20an de Septembro, 
1911. Parolado de S-ro H. Hodler ĉe la malferma 
kunveno de la 2a kongreso de U.E.A. 

  

La LABORAJ KUNSIDOJ, kvar entute, okazis la 28an kaj 
29an de Aŭgusto post legado de la raporto (No. 1) de 
S-ro H. Hodler, kiu konatigis la situacion de la asocio 
je la fino de Dec embro, 1910. Je tiu epoĥo, la membroj 
estis ĉirkaŭ 7,500, inter kiuj 1,030 delegitoj kaj 722 kon- 
suloj fervore laborantaj por la societo. 24,875 leteroj 

estis ricevitaj kaj senditaj de la Centra Oficejo de U.E.A. 
en Genĉve ; 61 gvid-folioj estis eldonitaj dum la jaro. 

Entute 19 raportoj, pri plej malsimilaj, kvankam ĉiuj 
interesaj, temoj estis diskutitaj, kaj ĉirkaŭ 3o dezi 

esprimoj estis faritaj dum la dulabortagoj. Jen kelkaj 
detaloj : 

Raporto 2a, de la Financa Faĥestro, esus unuanime 

akceptata ; kaj interalie la deziro starigi laŭvolan jaran 
kotizaĵon de 2 Sm. por personoj dezirantaj subteni la 
centran kason de U.E (Tiu kotizaĵo entenas la 

ordinaran membran kotizaĵon). 

En raporto 3a S-ro Fleck (D.D. por Bavarujo) petas 
la Delegitojn, ke ili rezervu siajn servojn nur al la 

Esperantianoj ilin petantaj konforme al la regularoj. 
(Akceptita). 

Pri raporto 4a de la nelacigebla S-ro Hodler, ĉiuj 
konsentas. Estis do decidite, krei interne de U.E.A. 

specialajn. fakojn, Ciu tia fako bavus la devon studi la 
demandojn rilatajn al si mem ; ili estus do diskutitaj de 
kapablaj personoj. Jam esias organizitaj la Virina, 
Laborista kaj Junula sekcioj. La Virinoj kaj Laboristoj 
eldonos bultenon, kies elspezoj estos pagalaj de aparta 

kotizaĵo faka de 0.500 Sm. En la Bultenoj aperos ĉiuj 
informoj pri la agado de la fako, oficialaj avizoj por la 
fakaj konsuloj, artikoloj de faka intereso verkitaj de 
diverslandaj kunlaborantoj, kit. 

Raportoj 3a (W. A. V ogler, Del. Hamburgo), 6a 
(D-ro Stromboli, Geneva), 7a (D-ro M. Kandt, Komi- 
tatano, U.E.A.), 8a (C. P. Biackham, Dublino), ĉiuj 

rilataj al komerca agado kaj organizo de Komerca fuko, 

estis resenditaj al la komerca komisiono. 
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Raporto ga (B. Martino d'Almeida, Del. Lisbono) 
proponis la fondon de Sporta fako, kun speciala „celo 

disvastigadi kaj aplikadi la servojn koncernantajn la 
fizikan edukadon. 

Raporto 10a (de D-ro Stromboli) pri Zwrismio estis 
resendita por studado al la turisma komisiono. — 
Raporto ria (S-ino Legrelle de Ferrer, Del. Monaco) 
pri virina fako resendita al la Virina Komisiono. 

Raporto 12a, pri ĵunulaj membroj estis aprobita, kaj 
estas do kreata kategorio de junulaj membroj malpli ol 
deksepjaraj, pagontaj kotizaĵon o.200 Sm. jare, sen 
jarlibro. 

Raporto 13a (S-ro Edw. Parker, Prez. Labora 
Komisiono) kaj raporto 14a (Genermont, Del. Parizo) 
pri /aboristaj demandaj, aprobis la fondon de Labora 
Bulteno kaj la eldonon de laboristaj gvidfolioj en urboj 
laboristaj kaj industriaj. 

Raporto r5a (D. E. Parrish, Konsulo en Los Angeles) 
instigis la Delegitojn de U.E.A. imiti lian ekzemplon 
kaj paroladi esperante antaŭ publikaj neesperantistaj 
kunvenantaroj. 

Estis ankaŭ aprobitaj la lastaj raportoj pri Aviado, 
pri eldono de pazlibro, ““la Ponto” kaj Z»ferŝanĝa Fako, 
kaj deziresprimoj pri fondo de Zn/ernacia Libertempa 
Asocio ; propono farota al la diversaj ŝfataj doganoj 
rilate al la reguloj pri kontrolado de vojaĝaj man- 
pakaĵoj ĉe la limostacioj; presigo de afiŝoj donantaj 
utilajn sciigojn al la vizitantoj de urboj ; uzo de ĉekbanko, 
k.t.p., k.t.p. 

S-ro Stromboli proponis, ke oni elektu »aj/igitajn 
deligitojn por la kongresoj de U.E.A. laŭ la sama 
maniero, kiel faris la VIla. Tiu propono kontraŭ- 
batalite de diversaj personoj, estis rifuzita de la tuta 
ĉeestantaro krom du aŭ tri, post klarigoj de S-ro 
Hodler, kiu montris la nunan mehanismon de U.E.A., 
pli justa, pli demokrata kaj pli praktika, ol alpreno de 
decidoj en neinformita kongreso, sub la influo de tia aŭ 
alia parolado. 

a x e * 

Ĉiuj legantoj de ĉi tiu raporto, ne ankoraŭ anoj de 
U.E.A., konstatinte la laborojn faritajn de tiu Asocio 
kaj komprenante ĝian utilecon, aliĝu kiel eble plej 
baldaŭ sin turnante al la Delegito de sia loko, al la 
Centra Oficejo de U.E.A. en Genĉve, aŭ al mi mem. 

P. BLaIsE. 
. » 

Esperanto en Turka Azio. 
Ni ricevis de nia vagegema amiko, S-ro Rudolf 

Sprotte, ““ La Longulo,” nun definitive loĝiĝinta en 
Bagdad, interesan leteron kun peto publikigi la jenon :— 

BAGDAD, “' MAISON ESPERANTO,” 30 Sefé., 1911. 
“' En Bagdad proksimume 50 junuloj, el diversaj nacioj, 

decidis fondi Esperanto-Societon kaj, samtempe, Esp.- 
Bibliotekon. Sed bedaŭrinde, en ĉi tiu urbo eĉ unu 
librovendisto ankoraŭ ne ekzistas! Kaj ĉiu mendo al 
Eŭropo bezonas 7 semajnojn, ĝis respondo venas. Pro 
tio, kaj pro la financa stato de nia naskiĝanta Societo, 
ni adresas al la tuta samideanaro la peton: se Vi 
posedas zaj esperant-lingvaĵojn —Ĉu propagandilojn aŭ 
lernolibrojn en ia lingvo ajn, ĉu librojn aŭ gazetojn— 
kies fordono ne malutilus Vin, do bonvolu ilin sendi por 
nia biblioteko al jena adreso: S-ro Lidor, Maison 
Esperanto, Bagdad. Samtempe ni petas, ke oni 
bonvolu sendi ankaŭ librojn wacilingvajn (ĉefe en 
angla, franca, germana, itala lingvoj), ekz. romanojn, 
poeziojn, teatraĵojn, sciencaĵojn, lernolibrojn ‘de 
fremdaj lingvoj, lernejo-librojn, k.t.p, k.t.p., k.t.p., ĉar 
en Bagdad ĝis nun ne ekzistas publika biblioteko, kaj 
ni Esperantistoj volas esti tiuj, kiuj ĝin fondos kun la 
nomo ““ Internacia Biblioteko Publika de Bagdad,” kaj 
ĝia monprofito per librodispruntado servos sole la 
plifortigon de la Esp. -movado en nia urbo kaj regiono. 
Jam ni prosperadas ; se Vi helpos nin, ni prosperadegos. 
Al ĉiu sendonto tutkore ni dankas !” 
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Esperanto en Egiptujo. 
Ni ricevis la jenan interesan raporton de Samideano 

L. C. Atkins en Kazro, pri la Egipta Esperantista Asocio, 
kaj ĝojas represigi ĝin por niaj legantoj: ““ Kvankan: 
nia asocio estas nune tre malgranda afero, ĝi estas 
almenaŭ komenco de plivastigebla organizado. 

““Nur kvin en cent de la Egipta popolaro povas aŭ 
skribi aŭ legi. lli ne eĉ parolas bone Arabe, se 
Arabaĉe, tiel, ke la sola fako de la loĝantaro, kiu, de 
vidpunkto, meritas atenton, estas la urbanoj, ei kiuj ia 
granda plimulto estas diversaj Eŭroplandanoj 

“ Por komerco, ĵurnaloj, socia vivo, k.t.p. (ĉi tiu lasta, 
pro kaŭzo de la lingva konfuzo, preskaŭ ne ekz 
en tiu sama senco kiel ni komprenas ĝin en Anglujo) or 
tre malfacile interkompreniĝas, plejparte per la Greka, 
Itala, Franca, Angla kaj Arabaj lingvoj. — Nur tiuj, kiuj 
naskiĝis ĉi tie, sukcesas bone paroli pli ol tri el la 
suprenomitaj lingvoj, kaj eĉ tri ne sufiĉas por certigi 
evitadon de malfeliĉa malkompreno de tempo al tempo. 

“Ĉiu estas ĉiam preta studi Eŭropajn lingvon, ĉar en 

tiaj lingvoj, li vidas tujan praktikan servilon, per kiu li 
povas pligrandigi sian interkomunikadon kun komercis- 
toj, k.tp., sed malgraŭ tio, neniu emas aldoni 
“Esperanto ” al la lingvaro, kiun li jam uzas. 

“ Egiptujo do, aŭ pli korekte, la Egipturbanoj estas 
homoj kun nek publika lingvo nek interkompreno. Pro 
tio ii ne havas aŭ publikajn amuzaĵojn, ĵurnalojn, 
opiniojn, religion, aŭ idealojn, kaj tiu tuta foresto de 
publika sento rezultas je malfido, malrespekto kaj 
malameco. Efektive, ni devas tre forte bataiadi pro 
idealismo en tiu malfeliĉa lando ! 
“Krom tiuj ĉi baroj kontraŭ la enkonduko de 

Esperanto, ekzistas ankoraŭ aliaj kaŭzoj, kiuj ankaŭ 
efikis malhelpe. La varmegan klimataĉon de Egiptujo 
tre mallaboremigas ĉiujn kaj dormigas ambaŭ korpon 
kaj spiriton. Post la taga laboro, oni trovas, ke estas 
multe pli agrable, sidi trinkante ekster kafejo, ol studi 
lingvojn aŭ okupiĝi pri ia idealismo. Egiptujo, pro sia 
klimataĉo, tute ne estas lando, kien oni venas por la 
boniĝado de sia sano; tiuj, kiuj troviĝas tie Ĉi, nur 
restas kun la sola celo kaj espero fari monon, kaj 
farinte tion, ili tuj foriras, kiel eble plej rapide, al ia 
lando pli sauiga kaj pli agrabla. 

“Kiam oni pripensas la mallaboran, malaltidean, 
plezurserĉantan karakteron de la egipta popolaro, 
kiam oni scias, kiel la klimatkondiĉoj kondukas for de 
la lernemeco, kiam oni konsideras la tutan antaŭmon- 
tritan malhelpaĵon devenantan el la lingva konfuzo, 
oni povas facile kompreni la taskon, kiu prezentiĝas 
alla Egipta Esperantista Asocio. a 

“ Egiptujo estas la geografia centro de la tero. Ĉiu, 
kiu iras el unu flanko de la mondo al la alia, devas 
preterpasi Egiptujon. 

““Inter la egipta loĝantaro troviĝas, tre multnombre, 
ĉiu orienta raso kaj lingvo : Araboj, Beduenoj, Nubianoj, 
Sudananoj, Turkoj, Sirianoj, Persoj, Hebreoj kaj 
Hindoj, kaj Eŭroplandanoj ne estas malpli reprezentataj. 
Anoj de ĉiuj religioj ankaŭ renkontiĝas tie ĉi : Hebreo, 
Parsio, kaj Mohamedano trovas sin flanke kun Kopta, 
Greka kaj Protestanta Kristanoj. 

““ Hodiaŭ, Egiptujo, kiel geografia mezo de la tero, 
estas ankaŭ la tutmonda centro de konfuzo, malkom- 
preno, malpaco kaj malamego, kaj ĝuste pro tio ni 
antaŭvidas la epokon, kiam Egiptujo, venkata per la 
helpa lingvo, estos la centro de tutmonda paco, inter- 
kompreno kaj harmonio. Kvankam nia asocio estas 
malgranda, ni tamen ne malkuraĝiĝas, ĉar, ju pli 
granda la malfacileco venkita, des pli la fina rezulto de 
nia laboro estos granda. 
“Kredeble ni ne vivos por vidi la realigon de nia 

idealo, sed niaj animoj, kiuj elesprimiĝis en la formado 
de la Egiptia Esperantista Asocio, eterne vivos en ĝia 
evolucio. Ni laboradas kaj bataladas kun kredo kaj 
espero, ke la sorto intencis Egiptujon—pro ĝia nuna 
malharmonio—kiel estontan centron de la tutmonda 
esperantismo.” 
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Libraro kaj Gazetaro. 

La Revuo de la Sepa, de /aw». Kompreneble, ““la Sepa” 
estas la Antverpena Kongreso. Gi estas unuakta 

komedio, kiu prezentas en atmosfero de ĝentila ŝerco 
tipajn personojn de la efektiva kongreso. Skribite por 

amuzi, amuza ĝi estas, tamen tule sen malico; la 

sagoj de satiro estas sen veneno kaj tute ne povas 
vundi. La ridoj de la aŭskultantaro estas do mezuro de 
ilia bonkoreco kaj amo al la aluditaj personoj. —A.E.W. 

Sinjoro Herkules, unuakta burleskaĵo de Georg Beil 

tradukis Z. Arnts kaj M. Butin. Direktoro de edukejo 
volas dungi instruiston kaj direktoro de cirko volas 
dungi akrobaton. Okaze ambaŭ direktoroj difinas 

renkonton kun siaj kandidatoj por sama horo kaj en 

unu sama hotelo. Kiajn situaciojn povas naski tiu 
cirkonstanco, oni facile povas imagi. La traduko estas 
en bona stilo kaj la agado estas viva kaj amuza. La 
drameto ŝajnas al mi tre taŭga por grupaj teatretoj, 
ĉar la scenaranĝo estas simpla kaj la personaro kon- 
sistas el du virinoj kaj kvin viroj. —A.E.W. 

Ŝi ne legos ĝin, monologo (en Esperanto) de D-ro H. 
Van der Biest. Deklamita de F-ino Vermeulen en 
Antverpeno, de S-ino Evans en Croydon, kaj S-ino 
Carew en la Londona klubo. Tre ŝatata kaj sukcesa. 
Bonstila kaj amuza verketo. ‘ Si” estas la monolo- 
gantino; ““ĝi” estas letero, kiun iu skribis al ŝi; “ne 

legos” prezentas Ŝian nepre nerevokeblan decidon 
rilate “ĝin.” Tamen..!—A.E.W. 

La Turisto kun la Verda Stelo, monologo por Sinjoro, 

de Oscar Van Schoor. Ĝi estas monologo propaganda 
por Esperanto, kiu kondukas ĝis la tre akceptinda kon- 
kludo, ke “ Ĉiuj homoj devus esti, kiel ĉiuj Esperantistoj 
estas, fratoj.” A.E. W. 

La Blonda Ekberto, de L. Tieck, tradukita de D-ro W. 

  

  

  

  

  

Fiscber. (Eldonejo: H. Wuttke, Magdeburg, Pioner- 

strasse 21). Ĉi tiu broŝureto enhavas fabelon. Car la 

enhavo estas neniel rimarkinda, ia ĉarmo, kian la 

originalo povus posedi, dependus preskaŭ sole de la stilo 

de la rakontado. La traduko ne forte nin impresas ; ĝi 
estas laŭ nin juĝo, nur mezbone farita. ——P.J.C. 

Hermano kaj Doroteo, de Goethe, esperantigita de 

B. Kister (Central-Verlag fiir Esperanto und Steno- 
graphie, Kaiser Friedrichstr. 1, Madgeburg, prezo IŜ. 1p.). 

-—La tradukinto de tiu ĉi idilio de Goethe prenis sur 
siu taskon ambician. La prezento de ia klasika poemo 
en alia lingvo ĉiam estas herkulesa entrepreno. Certe 
multe de la versoj en tiu ĉi traduko estas belsonaj, 

tamen ni ne povas diri, ke ĝi plene plaĉas al ni. Ni 

rimarkis, ke la vorto ““ nun” Ĉiam saltetas en la versojn 
ne nur nenecese sed preskaŭ senmotive, kvazaŭ ĝi volas 

trudi sin sur la atenton de la leganto. Sur p. 61 troviĝas 
“elĉerpi” (angle=exĥausf), kie kutime oni diras 
ĉerpi”=(to draw water, etc.) La traduko certe 

meritas la atenton de diletantoj ĉe la poezio. — P.J.C. 

  

  

   Esperanta Biblioteko Internacia (prezo 33p. afr.) —Ni 
ricevis la 18an numero (La Reĝo de la Ora Rivero, de 
John Ruskin) de tiu ĉi bonega biblioteko. La traduko 
de la nuna numero estas farita de D-ro Ivy Kellerman. 
Kvankam entute ĝi estas bone farita, ni rimarkis kel- 
kajn neĝustajn esprimojn: ekz., “surprizo” (wizigo), 
“turnigi” (Zuzni), ““Ŝanceligi ŝanceli), “ĵus kiam” 

(ĝuste kiam). La fabelo taŭgus bone por lernigi infanojn. 

La originalo estis skribita de Ruskin por juna knabino 
konata al li. 

Por Kvietaj Personoj, unuakta komedieto. Tre ridiga 

komedio, kaj rekomendinda por Esperantistaj festoj. 
Ĉe la prezento en Antverpeno ĝi estis gaje ludita kaj 
bonhumore akceptita. 

Paŭlo Debenham.—Tiu estas titolo de 220-paĝa romano, 
originale verkita en Esperanto de nia amiko, S-ro H. A. 
Luyken, tradukinto de la konata libro “ La Praktiko de 
la Apudesto de Dio.” La nova verko aperos espereble 
ĉirkaŭ Kristnasko. 
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La Malsanulo pro Imago, komedio en tri aktoj de 

Moliĉre, tradukita de Rektoro W. Velten, Lingvakomi- 

tatano (Germana Esperanto- Librejo, Leipzig. Prezo, 

o8, 6p. afr.) —Nur malofte ni havas la plezuron renkonti 

tian bon ..jes, ni permesas al ni diri, bonegan tradukon. 

Tiu ĉi komedio ŝajne havis kiel ĉefan celon, primoki la 

praktikon de la medicino de la periodo de la aŭtoro, 

kaj la mordanta spriteco eĉ en nia tempo eble ne mal- 

trafos. — Interplektila en la “serioza” parto de la 

komedio estas la neevitebla rakonto pri la malpermesita 

amo de filino kaj juna amanto, sed tio ĉi estas nur 

kvazaŭ sukero kun pilolo. Ke la satiro de Moliére 

kontraŭ la mediano ne estis sen motivo aŭ justa bazo, 

montras la tuta malapero de tiaj panaceoj, kiel la 

sangellaso. Eĉ en la lasta tempo ni vidis grandan 

formovadon de la malnova kredo al la ĉiopotenco de 

drogoj kaj medikamentoj, kaj almovadon al pli da fido 

al la resaniĝa povo de l korpo. Kompreneble, kiel 

simplaj homoj ne havantaj specialan konon de la 

ĝeneralaj efikoj de la medikamentoj, ni ne volas esprimi 

dogme la opinion, ke ili neniam bonefikas, sed tamen, 

kiam ni vidas, ke la kuracistoj fidas nur al dozoj da fluid- 

aĵoj, kaj preskaŭ tute ignoras higienajn rimedojn por 

malhelpi la ekziston de malsanoj, tiam ni havas la rajton 

energie protesti. Feliĉe multe da kuracistoj jam iras 

en la direkto montrita, kaj tion eble ni parte Ŝuldas al la 

saŭro de Moliere kaj aliaj. — La traduko antaŭ ni estas 

tiel facile legebla, kiel originala verko, kaj montras la 

tuŝon de majstro de nia lingvo. Tre malmultaj estas la 

kritikeblaj vortoj, kaj inter tiuj rimarkitaj de ni, kred- 

eble la plimulto estas preseraroj aŭ glitetoj de l' plumo. 

Sur p. 31, oni legas: “' ni estos pli senĝgenataj [? senĝenaj, 

sen Seno] en mia ĉambreto”; kaj anstataŭ zidiginda 

(p. 65, k.a ), ni preferus diri ridinda aŭ rid ga, laŭ la 

preciza senco. Kelkaj aliaj rimarkitaĵoj Ŝajne estas 

preseraroj. Sed lasante flanken ĉi ton, la libreto 

estas tre bone presita en oportune malgranda formato, 

kaj cetere ĝi estas tute malkara. Ni ĝin varme 

rekomendas al ĉiuj amantoj de teatraĵoj kaj aparte 

al ĉiu lernanto, kiu volas konstati la vivantecon de 

Esperanto. —P.J.C. 

  

    

  

    

  

Legendoj, de A. Niemojewski, tradukita el la pola 

lingvo de Br. Kuhl (Centra Eldonejo por Esperanto kaj 

Stenografo, Magdeburg, Kaiser F riedrichstr. 1-—prezo 

1 Sm.). Ĉi tiuj “Legendoj” estas bildoj el la vivo de 

Palestino en la tempo de Jesuo. La leganto, kio ajn 

estu liaj kredoj pri religio, ne povas ne esti profunde 

impresita de la mirinda sorĉo, per kiu la aŭtoro de la 

rakontoj revivigas antaŭ la fantazio la bildojn de la 

Sinedrio, la instruanta ”abb;, la simpla popolo, per 

unu vorto la tuta atmosfero de la evangelia historio. 

Tre interesa Ĥguro en la libro estas la maljunulo Jesse, 

membro de la Sinedrio, kiu tiel fulmotondradas 

kontraŭ la pekuloj, kaj ĉiam poste ilin milde pardonas. 

El tiom da materialo, se ni devus elekti la laŭ nia opinio 

plej bonan, nj donus la palmon al la belega skizo 

4 Admono.” Ĝenerale la Esperanta stilo estas super 

kriliko, kaj tre malofle ni renkontas disputeblan 

esprimon. “Kun granda plezuro ni rekomendas la 

libron.—P.J.C. 

  

La Revuo (Nevenbro).—Tin Gi numero komenciĝas 

per la daŭrigo de “ Levidoj” (Leviticus), traduko el la 

Biblio, farita de nia Majstro ; troviĝas la ĉapitroj V.—- 

IX. Jen el ĝi kelkaj citatoj kaj komparoj, kiuj eble 

interesos la legantojn : Se iu pekos per tio, ke li aŭdos 

ĵuron (ne blasfem”) (if a soul sin, and hear the voice of 

suearing)—pro sia peko, kiun li pekis, li alportu al la 

Eternulo kie(l) propekan oferon inom el la malgrandaj 

brutoj, ŝafinon aŭ kaprinon (he shall bring his trespass- 

offering unto the Lord, for his sin which he hath sinned, 

a female from the flock, a lamb or kid of the goats)— 

kaj la pastro Ĥiberigos lin de lia peko (the priest shall 

make an atonement for him concerning his sin)-—la 
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pastro metu sur sin sian //»an veston, kaj siajn /imajn 
pantalonojn (the priest shall put on his 7inen raiment    and his Zmem breeches)—kaj la tuta popolo vidis, kaj 
ili ĝoje ekkriis kaj fal. vizaĝaltere (and all the people 
saw and shouted and fed on their faces). 

Tre gra aŭ nia opinio—estas la artikolo, kiu 
sekvas. Titolita ““ Internacia Flegado de l' Nacieco” 
kaj ricevinta la Unuan Premion de la Konkurso de “La 
Revuo ” ĉe la Antverpena Kongreso, ĝi estas alvoko de 
la verkinto, S-ro Adolf Ludwig Stab], alla Esperantistaro 
pri granda Zw/ernacia literatura verko. Pro ĝia graveco 
ni permesas al ni fari kelke da iom longaj eltiraĵoj, 
samtempe rekomendante al la legantoj la atentan 
tralegon de la tuta artikolo. Mallonge dirite ĝi traktas 
la gravecon~jam ekkomprenatan de la plimulto de 
Esperantistoj kaj aliaj samideanoj—de la subteno kaj 
plivigligo de la spirito waciece paralele kun tiu de la 
internacieco. Ĝi montras kiel “en Aŭstrio, la lando 
de neinterrompitaj naciaj bataloj, prepariĝas nuntempe 
verko de eminenta internacia graveco: La ministerio 
pri kulto kaj instruado intencas eldoni sub la titolo 
“La popolkanto en Aŭstrio” kolekton kiel eble plej 
plenan kaj kompletan de la tuta popola poeziaĵo kaj 
muzikaĵo en sia lando. Dank’ al la nelacigeblaj 
penadoj de la komisioj, oni sukcesis jam ĝis la nuna 
lago negajni surprize grandajn kaj valorajn kvantojn 
da antikva, duonperdita popolaĵo.” 

“Ne estas la unua fojo, kiam oni entreprenas lian 
kolekton. Multnombraj ĵurnaloj kaj unuiĝoj en niaj 
tagoj ja klopodas en la flegado kaj konservado de 
hejmarto, de hejmaj moroj kaj kutimoj, de originalaj 
popolvestaĵoj; hejmdialektajn poeziaĵojn oni preferas, 
hejmmetiajn ekspoziciojn oni faras; oni konstruas 
preĝejojn, lernejojn, domojn en hejma stilo, k.t.p. Ĉie 
oni povas konstati hodiaŭ pligrandigitan nacian mem- 
konscion ĉe la popoloj. De tie rezultas, kiel natura 
elfluo, la tendenco, konservadi la naciajn proprecojn, 
fortigi la rasojn, igi kiel eble plej karakteriziga, difer- 
encigita la popolvivadon.” 

“Estas konate, ke Aŭstrio-Hungarujo 
komunan komandan lingvon por la armeo, sed ne 
havas komunan Ŝtatan lingvon. Politikaj, juristaj, 
administraciaj aferoj, estas traktataj parle german- 
lingve, parte en ĉeĥa, pola, itala, magjara lingvoj. 
Ĉar ne nur Germanoj, sed ankaŭ Slavoj kaj Romanoj: 
Cehoj, Slovenoj, Polgj, Rutenoj, ltaloj, k.a., apartenas 
alla Aŭstria lando. Ĉiuj parolas sian propran idiomon ; 
ĉiuj sentas sin, por tiel diri, kiel diferencaj nacioj en la 
Aŭstria nacio. Kelkfoje jam la internaj bataloj ŝajnis 
eĉ disigi la ŝtaton. 

“ Kiam nun en tia komplika interna situacio la minis- 
terio iniciatis la eldonon de la ' Popolkanto en Aŭstrio,” 
ĝi surprenis la malfacilan taskon, unuigi la batalantajn 
naciojn al komuna laboro; tasko des pli malfacila, ke 
la kontraŭuloj de sin kunigi po» reciproka plifortigo 
de sia kontraŭa specialnacia propreco ! 

“Tiun ĉi baron superis la ministerio, formante naci 
lingvajn komisiojn, kiuj prizorgas la kolektadon en sia 
genta regiono.” 

“Tiamaniere estas atingita la celo, ke nacioj, kiuj 
sin militas malameme en la interna lingva batalo, 
kunlaboras paceme por diversnacia entrepreno. ‘La 
Popolkanto en Aŭstrio” do ne nur promesas iĝi litera- 
tura “standard work,” sed meritas la gloron, esti tute 
internacia afero en plej d a multnacia ŝtato. 

“Estas do prava la surskribita paradoksa tezo, ke en 
Aŭstrio oni flegas en internacia maniero la naciecon. 
La fakto ne ŝajnus al ni paradoksa, se ni ne havus la 
kutimon, kontraŭstarigi “naciecon ” kaj “internaciecon.” 
Ambaŭ principoj hodiaŭ estas fervore flegataj. Kon- 
forme al la kreskado de internaciaj klopodoj paŝas 
plia akcenteco de l nacia penso. Sed bedaŭrinde la 
“Naciistoj” kaj la “ Internaciistoj” opinias sin kontraŭ- 
uloj. Kiam do eni komprenos ĝenerale, ke tiuj ĉi du 
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diverĝantaj tendencoj ne nur povas sed nepre devas 
amikiĝi, se ili ne volas perei ambaŭ ? 

“La gravan danĝeron de la hiperbola “ŝovini 
nacia partikularismo pruvas sufiĉe klare la historio.” 

“Nacieco sen internacieco malhelpas la kulturprogreson 
kaj ŝtonigas la gentojn. 

“Tute nature! Ĉar internacieco ja estas la nelasebla 
fundamento de la komerco „de la scienco, de la artoj— 
entute de Ja civilizacio! Ĉia kulturo havas tendencon 
internaciiĝi, niveli la homojn, nuligi la gentajn diver- 
saĵojn.” 

“Nia kulturo admirinde kreskis, la artoj floras, Ja 
komerco disvastiĝas, la riĉaĵo amasiĝas, sed la homoj— 
laciĝis! Niaj kultursataj popoloj Eŭropaj, nutrinte la 
kulturon per sia korsango, iĝis maljunaj, malfortaj, 
nervemaj. Kaj jam la Knuituro malrapide sin deturnas, 
por trapaŝi la oceanon ‘kaj ekkapti Amerikon, eble 
ankaŭ Japanujon, kie ĝin atendas junaj fortaj rasoj. 
Tia estas la sekvo de internacieco sen nacieco : senfortigo 
kaj pereo de la popoloj? En instinkla antaŭsento niaj 
Eŭropaj popoloj penas savi al si sanecon kaj vivon per 
lasta energia movado: movado nacia. Estas pli ol 
sensignifa okazo, ke verkoj pri rasproblemoj kiel la 
Chamberlain'a, restas aktualaj en nia kulturplena 
tempo. 

“Ni Esperantistoj eble estas la unuaj, kiuj klare 
komprenas la necesegan —kvankam paradoksan—kun- 
ligon de nacieco kaj internacieco. Ni estas antaii- 
batalantoj de la homfrateco, de la monda paco, ni 
prizorgas plej fervore la disvolviĝon de inlernaciaj 
pensoj. Tamen ni samtempe ĉiam denove deklaras, 
ke ni principe ne intencas detrui aŭ senvalorigi 
naciajn idiomojn. Tro bone ni scias, kian neanstat 
igeblan valoron kaj benitan influon havas la na 
lingvoj por la saneco, forteco, beleco de l' popoloj. 
Kvankam Esperantistoj, ni tute ne ĉesas esti Francoj, 
Germanoj, Aŭstrianoj, Japanoj; ni esias fieraj je nia 
nacieco, kaj tamen ni celas la kreskon de la inter- 
nacieco. „Mi do estas la naturaj reprezentantoj de la 
nacia-internacia ideo, Tial ni tutkoro salutas verkon, 
kiel la internacian kolekton de naciaj poeziaĵoj en 
«lŭstrio. 

“Sed ni donus al ni malĝojigan ateston de malforteco, 
se ni kontentiĝus je simpatia saluto. Fortulo ĉiam devas 
senti instigon al propra agado, ekvidante la klopodojn 
de malfortulo. 

“Sur la vojo, montrita per la antaŭpaŝado de la 
Aŭstria ministerio, atendas gravega tasko la Esperan- 
tistaron.” 

“Sed kiu estas sufiĉe lerta, sperta, riĉa, multlingva, 
kapabla en ĉiuj rilatoj, por plenumi tian gigantan 
taskon? Ĉu ne bezonos tia verkego la forton de pli, 
ol unu homa vivo? Kaj fine: En kia lingvo oni devus 
eldoni tutmondan kolekton? En rusa? En germana ? 
En japana lingvoj? Supoze, ke nur la triona parto de 
la ekzistantaj homaj lingvoj devus profiti la kolekton, 
oni bezonus pli ol goo tradukojn! La problemo de 
multnacia fabelkolekto do nur estas solvebla en ia 
maniero internacia, per helpo de : 

“1. Internacia lingvo. 
“'2. Internacia, tutmonda organizaĵo. 
“ Eksistas nur unu tia internacilingva kaj tutmonda 

organizaĵo : la Esperantistaro ! 
“La necesan fabelkolekton--verkon same nacian kaj 

internacian !--povas entrepreni kaj plene perfektigi nur 
la Esperantistaro.” 

La aliaj artikoloj en tiu ĉi numero estas : versaĵo de 
Fez “ Mi sonĝvidaĵon havis...” ;—'fOstrovski kaj lia 
dramo “ Fulmotondro '” verkita, kun longaj tradukitaj 
fragmentoj, de D-ro N. Kabanov ;—“ La Misteraj 
Revelacioj de la Granda Piramido” de Abato Th. 
Moreux, tradukita de S-ro Carlo Bourlet, kaj rakonto 
pri la ““ Postkongresa Ekskurso de la Scienca Asocio” 
verkita de S-ro J. Aiziére.—E.A.M, 
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The Esperantist International Congress at Antwerp, August 20—27, I9II. 

A Few Facts for Non-Esperantists. 

( Gasetklubanoj utiligu ! ). 

WORLD-WIDE MEMBERSHIP. 

This was the seventh annual world-congress held by 
the Esperantists. Previous ones were held respectively 
at Boulogne, Geneva, Cambridge, Dresden, Barcelona, 

Washington, D.C. In 1912 the Congress is to take 

place at Cracow. At” Antwerp upwards of 1,800 
Esperantists were present, as many as 32 different 

nations and languages being represented, 

OFFICIAL SUPPORT. 

One of the signs of the growing strength and impor- 
tance of the Esperanto movement is the increasing 
recognition given to it in official circles. The following 
governments and non-esperanto organisations sent 
official delegates to the Antwerp Congress :~- 

Belgium (represented by General Inspector of Middle- 

Grade Education), Brasil, Chile, Guatemala, China, 

Spain, Hungary, Nicaragua, Norway, Persia, Roumania 

(also Chambers of Commerce of Bukharest and Galatz), 
Russia (Ministry of Commerce and Industry), United 

States of America (also Washington Chamber of Com- 
merce), War Department, U.S.A. (also American Red 

Cross Society); Bureau of Standards, Dept. of Com- 

merce and Labour, U.S.A. ; States of Massachusetts, 
North Carolina, Pennsylvania (by special Act of tbe 

Legislature), Vermont; Corporation of Praha, Bohemia ; 

International Institute of Bibliography, Brussels ; 

Touring Club of France, French Society of Arbitration 

among Nations, International Association of Peace and 

Arbitration, London. 
An interesting episode during the speeches of greet- 

ing by these official delegates was the conferring on 
Dr. Zamenbof by Captain Perogordo, on behalf of His 

Majesty King Alfonso XIII. of Spain (himself an 
Esperantist), of the Order of Isabella the Catholic. 
Among the messages of greeting received by Con- 

gress at the opening session were telegrams from the 
King of the Belgians and from the Lord Mayor of 
London, Inthe name of the Corporation, the Mayor of 
Antwerp received Dr. and Mrs. Zamenhof and the 
leading Esperantists in the Town Hall, and on that 
occasion, and afterwards at the opening session, ex- 

pressed his keen appreciation of Esperanto, and his 
conviction that it was destined to be of immense 
practical service to the world. Considerable help was 
also given to the Congress by the Antwerp Corporation 
in the form of monetary grants and placing public 
buildings at disposal of members for meetings. These 
marks of approval on the part of civic authorities are no 
new feature of the Esperanto movement. For some 
time past fhey have been steadily increasing, and are 
trustworthy evidence of the fact that Esperanto is no 
mere fad of mushroom enthusiasts, but a factor of 
growing importance in international relations. 

  

ESPERANTO PUT TO THE TEST. 
_ The Congress throughout was conducted entirely in 
Esperanto. Business meetings, official receptions, 
specialist sessions, lectures, concerts, excursions, all 
were conducted with wonderful ease in the auxiliary 
language. So remarkable was the evident suitability 
of Esperanto for purposes of debate, that a prominent 
Swedish gentleman, a leader of the world-wide Good 
Templars’ Association, who had come rather sceptically 
as a spectator to one of the business meetings, where 
a matter of internal organisation was discussed with 
considerable keenness by speakers of many nationalities, 
said to a friend as he left the hall: ““ The world need no 
longer search for an international language. /Z already 
existis!” 

    

INTERNATIONAL DRAMA. 

One of the most interesting events of the Congress — 

as indeed in previous Congresses —was the presentation 

in Esperanto, by native actors, of a national drama. 

The play chosen was the well-known ‘ Kaatje,” by 

Paul Spaak. The performance of this touching and 

characteristic work was followed with keen interest by 

an international audience which filled to overflowing the 

National Flemish Opera House, lent for the occasion 

by the Corporation, and was a striking proof of the 

clearness and euphony of Esperanto. 

Other performances, including a side-splitting comedy, 

in which six nationalities took part, and an original 

“Review,” in typical Continental style, of the Esperanto 

movement, in which representatives of 20 countries 

and close on 200 performers were on the stage together, 

gave further proof of the poss ties of the auxiliary 

language for international theatrical purposes, It is 

interesting to note in this connection, by the way, 

that very useful work is already being done by the 

Esperanta Varietea Ligo, an international union of 

actors and music-hall artistes. 

  

   

     

ESPERANTO AND THE POLICE, 

One very useful and significant feature of the Con- 

gress was the service rendered to members by the 

Antwerp police. On the initiative of the Municipal 

authorities, some forty policemen had learnt Esperanto, 

and many were the occasions on which these up-to-date 

members of the force, wearing on their sleeve a five- 

pointed Esperanto star as badge of their linguistic 

ability, helped samideanoj in their journeyings about the 

mazy streets of Antwerp. Not the least significant 

event of one of the sessions was the greeting to the 

Congress on behalf of the local police, delivered in 

excellent Esperanto by M. Hermans, the Chief of 

Police himself. Later in the week, too, the Adjunct- 

Inspector of Police presided over a meeting atlended 

by Esperantist police officers and men from Antwerp, 

Berlin, Dresden, The Hague, Hamburg, Paris, ete. 

RELIGIOUS SERVICES. 

Several religious services were held in Esperanto 

during Congress week, in the German Lutheran Church, 

in the Catholic Cathedral, and in the Anglican Church 

respectively, although the worshippers were not confined 

to this or that particular denomination. One of the not 

least pleasing things about Esperantism is that it tends 

to make its adherents concentrate rather on points of 

agreement than of difference in spiritual and social 

ideals, and has already brought about much bearty 

linking up and unifying of progressive movements. 

SPECIALIST MEETINGS. 

One of the chief tests to be met by a language which 

claims to be of practical value in practical international 

work is adaption to the expression of technical and 

scientific terminology. That Esperanto has not been 

found wanting in this respect is shown by the steady 

growth, in the movement, of specialist societies. Every 

international congress, conducted under the hamper- 

ing multi-lingual conditions which ordinarily prevail, be 

it by doctors, scientists, so alists, politicians, business 

men, with the incidental tedious and costly translation 

and re-translation of speeches and papers, is by its 

obvious inadequacy and clumsiness, the moment it gets 

to practical discussion, unanswerable proof of the world’s 

urgent need of a language like Esperanto. So itis not 

to be wondered at that more and more international 

specialist movements are taking advantage of the 

facilities offered by the new medium, and that their 
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meetings are an increasingly important feature of the 
annual Esperanto congresses, The following are the prin- 
cipal groups which held meetings at Antwerp. Most of 
them are already well organised, and have their special 
Esperanto organs: Chemis/s, Railwaymen, Teachers, 
Jurists, Catholics, Christian Union and Y.M.C.A.’s, 
Doctors, Labour Movement, Freethinkers, Small Nations’ 
League, Sailors, Commercial and Industrial Employees, 
Public Officials, Psychical Society, International Scientific 
Association, Sporting Union, University Students, 
Theosophists, Universal Peace League, Vagabond Arts 
Club, Vegetarians, aud Esperanto Writers. 

ESPERANTO AND MEDICAL MEN. 

Perhaps the most important group of these is the 
Association of Esperantist Doctors, which has a world- 
wide membership and runs a monthly magazine, with con- 
tributors from medical circles in fifteen different countries. 
The professional standing of this and the Pharmaceutical 
Group is testified to by the fact that Antwerp doctors 
and chemists held an official reception of its member: 

Another strong section was the Scientific A ssociation, 
which numbers amongst its patrons men whose names 
are honoured throughout Europe. This Association 
organised a very interesting public lecture in Esperanto 
on Aviation, one of the speakers being M. Archdeacon, 
the noted Parisian aeronaut. 

THE LABOUR MOVEMENT. 

A further very interesting event was the public demon- 
stration organised by the Esperantist Workmen’s Society, 
in conjunction with the local Labour leaders. The ease 
with which speaker after speaker from one nation after 
another got up and spoke fluently in Esperanto to a 
large gathering of Antwerp workmen, and was as 
fluently translated forthwith verbatim into Flemish by 
native samideanoj, was in striking contrast to the halt- 
ing procedure to which delegates have had to submit in 
recent non-Esperantist socialist international congresses. 
The facts adduced by the speakers, and their evident 
yearning to make their Belgian comrades feel the spirit 
of brotherhood burning behind their words, made a 
deep impression on all present. All of which augurs 
well for the success of the specia! Labour Supplement, 
now published regularly by the Esperanto.-furnalo of 
the Universal Esperanto Association, with its 8,000 
readers all over the globe. 

RED CROSS, 

Military men in every land are unanimous in confessing 
the bindrances caused by difference of language in 
efficient treatment of the wounded on the field of 
battle, and at almost every Esperantist Congress there 
have been demonstrations by international members of 
the Red Cross Society, to show how the auxiliary 
language would facilitate communication between the 
medical and nursing and ambulance staffs of combatants 
and their patients in time of war. So obvious is the 
utility, that several governments, among them Belgium 
and the U.S.A., have commissioned special represent- 
atives to report on the matter to their War Departments, 
and prominent officers in many countries are enthusiastic 
in their advocacy of Esperanto in this connection. 
Many indeed personally took part in the Red Cross 
Esperanto demonstration at Antwerp, in which all the 
details of medical work on a mock field of battle were 
carried through with astonishing success. 

ESPERANTO AND PATRIOTISM. 
One of the criticisms frequently made by outsiders 

against Esperanto is that it does not appeal to the 
smaller peoples of the world. That this view is 
entirely wrong is shown by the fact — well-known to 
every active Esperantist — that it is just the small 
nations and countries which are among its most ardent 
supporters. And this is, of course, really quite natural, for 
to the small nation, threatened with absorption of itself 
and supplanting of its language by large and 

    

  

  

  

  

  

  

  

  

  

formidable neighbours, Esperanto comes with a message 
of salvation, offering as it does, a means of presenting 
to the whole world the dearest treasures of national 
aspiration and culture. Hence it is not at ali 
surprising to learn that a number of Poles, Irishmen, 
Letts, Scots, Catalonians, Croats, Bulgarians, 
Dalmatians, etc., at Antwerp founded a ““ League,” 
which has as its object ““ the defence of the best racial 
characteris of the Smailer Nations, and the drawing 
of the world’s attention to any’ attempt at oppression of 
such nations on the part of stronger neighbours.” 

CATHOLICS AND ESPERANTO. 
One specialist section, that of the Esperantist 

Catholies, has grown so strong, that it has for the past 
two years held congresses of its own apart from the 
main Esperanto Congress. The Catholic Esperanto 
Congress this year was held at The Hague, under the 
benediction of the Pope, just before the Antwerp 
gathering, some 600 members of more than twenty 
nationalities taking part. Many priests and laymen 
who had been present at this most successful meeting 
joined also the Antwerp Congress, and were a large 
and enthusiastic section of that body. The Esper- 
antist Catholics already have some four or five monthly 
magazines of their own, and as they are conducting their 
propaganda with the keenness and skilful organisation 
which characterises their work in other directions, 
important developments may be anticipated, 

A WORD TO THE NON-ESPERANTIST ! 
The above are only a few items — familiar to every 

keen Esperantist — which go to prove that Esperanto 
is quickly advancing to the position it is destined to 
eccupy in the affairs of nations. We trust that anyone 
who reads these lines will feel that he or she, too, might 
well fall into the ranks of a movement which has roused 
and is rousing hundreds and thousands daily to 
enthusiastic service, and thus help ona stage further 
the progress of the world! W.M. 

539 38 
Esperanto and the Bahais. 

Abdul Baha, the present head of the Bahai move- 
ment,” which aims at uniting in social co-operation 
Mohamedans, Hindus, Zoroastrians, Christians, etc., 
and is steadily growing in importance in the East, has 
sent the following communication to Dr. Ameen 
Fareed, the Persian delegate who greeted the Sixth 
International Congress in Washington on behalf of the 
Bahais :— 

His Honor, Dr. Fareed—Upon him be Baha-el-Abha! 
O servant of the Holy Threshold! You have written 

in regard to Esperanto and your speech before the Con- 
gress. Il was most appropriate and acceptable. If 
possible meet with Dr. Zamenhof and show him the 
Kitab-el-Akdas (Book of Laws) and translate the verse 
which concerns the Universal Language and tell him + 
This clear verse, which was revealed forty-five years ago, 
will prove the cause of spreading your Universal 
Language in all the East. The Bahais shall consider 
the study of this language as an incumbent duty upon 
them, and it will be to them a religious duty. Therefore, 
men, women, and children, ali will acquire ti. 

The sentences from the Kitab-el-Akdas referred to in 
this communication or ‘ tablet” may be translated as 
follows 

O ye representatives of the Parliaments of Nations ! 
Choose one tongue from among the languages, so that the 
tnhabitants of the earth may converse therein, likewise 
communicate in writing. —This is the cause of the union, 
if you could realise it, the greatest means of concord and 
civilisation, if you comprehend it.—Lati “ Amerika 
Esperantisto.” 

  

  

  

“Tiuj, kiuj deziras scii pli detale pri tiu rimarkinda movado, devus legi “La Bahaja Movado,” tradukitan de W.W M.; prezo 3 pencoj ĉe la B.E.A.



  

Brita Kroniko. 

Al Sekretarioj.—Kun la Januara n-ro, laŭ decido de la 
Konsilantaro, ni aldonos al la gruplisto sur la dua kaj 
tria paĝoj de la kovrilo informojn pri la grupkunvenejo, 
k.t.p. La plejmultaj grupoj jam sendis tiujn informojn. 
Ni petas la ankoraŭ ne sendintojn, ke ili senprokraste 
faru sian devon! 

A 
OKAZONTAJOJ. 

Fancy-dress Ball, —On Friday, 26 January, at the London 

Esp. Club, St. Bride’s Institute, Ludgate Circus. lt is 

hoped that there will be a large attendance. Particulars 

can be had from C. P. Isaac, 78, Malvern-road, Thornton 

Heath, 
Publika Propaganda Kunveno de la Bedford Park Grupo 

en Kensington House, 12, Turnham Green-terrace, W., 

merkredon, 6 Dec., je la 7.30 p.t.m., S-ro G. J. Cox 
parolos angle pri la temo “Esperanto Ideals.” Lokaj 
samideanoj bonvolu atenti. 

Vaynor Eisteddfod.—This will be held at the Pavilion, 
Pontsarn, on 30 December. In the list of subjects we 

find that a prize is offered for a prose translation in 
Esperanto. For particulars write immediately to the 
Eisteddfod Secretary, Vaynor. 

Skota Federacio._-Delegitara kunveno okazos, sabaton, 

la itan de Decembro, Je la 6a p.t.m., en Lamb's Hotel, 

Reform-street, Dundee. —J.R. 
Londono: Kondukataj Vizitoj Esperantistaj—Je 2.30 

p.t.m.: Dee. g, al ‘ Wallace Collection,” Manchester- 

square, W.—Dee. 76, al “ Natural History Museum,” 

South Kensington. Oni parolos Esperanton ! 

London Chamber of Commerce.—Esperanto Examina- 

tions for Junior, Senior, and Teachers’ Certificates will 

be held at centres throughout the country in May next. 
It is not necessary to urge the value and importance of 
these certificates, nor to emphasise the necessity of 

adequately supporting the London Chamber of Com- 

merce in the practical sympathy it shows towards 

Esperanto. A syllabus of the Examinations will be 

forwarded by the B.E.A. to any intending candidate. 

Vintraj Sportoj—Ne forgesu, Esperanto-semajno, 

19—26 Dec., en St. Cerques, Svisujo! Informojn ĉe 

Thos. Cook & Filoj, Ludgate Circus, E.C., aŭ ĉiu ilia 
agentejo. 

  

   

LONDONO. 

Clark's College.—Kurso pri Esperanto estas starigita 
en la Centra Kolegio de Clark's College en Chancery- 
lane, la 25an de Oktobro; instruanto, S-ro A. P. 

Cordery. 

Croydon.—La Federacio de Londonaj Esperantistaj 
Societoj havis sian trian konferencon sub la afabla 
gastigo de la Croydon Esperantistoj en la St, Michael's 
Parish Room la 28an de Oktobro. Enla labora kunsido 

S-roj H. B. Mudie, P. Blaise, W. W. Mann kaj D-ro 

Marchand el Berlino parolis kaj ĉio estas farita per 

Esperanto. Samvespere okazis la socia kunveno sub la 
prezido de la Urbestro de Croydon. Oni kantis hore 

kaj sole, deklamis kaj paroladis, kaj havis tre plezuran 

tempon. S-ro Mudie rakontis pri siaj vojaĝoj antaŭ 
nelonge faritaj kun la Esperanta flago, precipe pri la 

kora akcepto, kiun li spertis ĉe niaj fratoj en Rusujo. 

Kiugston.—La ĉiujara koncerto de tiu ĉi Societo okazis 

1tan de Oktobro en la V.M.C.A. Halo sub la prezido 
de S-ro F. M. Sexton, kies komedieto ““ The Bet” (la 

veto) okupis la duan parton de la programo kaj havis 

grandan sukceson. Ceestis Kol. J. Pollen, kiu faris 
lertan paroladon pri la temo gravurita sur lia koro. Oni 
ankaŭ kantis kaj ludis kaj bavis plezuran tempon. 

La Londona Kiubo.—Tiu ĉi klubo havis publikan 
koncerton, la 17 Nov., en sia sidejo, St. Bride's Institute, 

Ludgate Circus. Oni trametis tre agrablan programon, 
en kiu ĉiu ero estis bonega. Se iu ero vivos pli longe 
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en la memoro, ol la aliaj, eble ĝi estas la lekcio, kun 
lumbildoj, pri la memorinda Sepa Kongreso, farita de 
S-ro H. B. Mudie. Oni povis konstati, ke tiu ĉi sinjoro 
parolas la anglan lingvon kun sama lerteco, kiel la 
Esperantan. 

Okt. 20 S-ro H. B. Mudie detale rakontis Esperanto 
pri sia rimarkinda vojaĝo en Nord-Orienta Eŭropo. 
Granda ĉeestantaro varme aplaŭdis la tre praktikan 
elmontron pri la praktika utileco «de Esperanto, inter 
vojaĝantoj, kaj la multaj belaj lumbildoj—-speciale tiuj, 
kiuj montris la afablajn U. E.A.-delegitojn kaj Esperan- 
tistojn de la vizititaj urboj, estis multe ŝatataj. Konklu- 
dante, S-ro Mudie diris ke en lia propra nomo kaj en la 
nomo de liaj kunvojagintoj, li volis plej varme atesti pri 
la ĉiea afableco kaj vigleco de la reprezentantoj de 
U.E.A. en ĉiuj vizititaj regionoj. 

o H. K. Nield, kunvojaĝinta samideano, plej afable 
provizis la lumbildkliŝojn.—H.D.A. 7 
Nunhead.—Sub la prezido de Pastro J. Hibbert en la 

Waverley Literary Guild, la goan de Okt., S-ro Albert 
Haddock faris interesan paroladon pri Esperanto, 
Poste oni faris multajn demandojn kaj alente aŭskultis 
la respondojn. 
Richmond,—Sub la prezido de S-ro J. W. Parry, B.A., 

la.21 Okt., en la Cercle Franéais de Richmond, S-ro 
MacCarthy faris fortan alakon kontraŭ artaj lingvoj 
ĝenerale kaj Esperanto aparte. Li uzis la ordinarajn 
argumentojn, kiujn la ĉeestantaj Esperantistoj, S-roj 
Blaise, Gibbens kaj Meulen lerte rebatis. 
Stepney.—En Oktohro fondiĝis nova grupo, filiigota 

je la B.E.A., sub la nomo The Stepney Group.” 
Prezidanto estas Pastro Charles Chambers, Sekretario 
S-ro W. T. Burden. Ĝi kunvenos ĉe Stepney Meeting 
ĉiumerkrede je la ga. Koran gratulon kaj bondezirojn. 

  

  

  

  

   

      

LA PROVINCOJ. 

Bath.—Merkredon, 11 Okt.,, la Bath Esp. Societo 

malfermis sian vintran kurson per parolada kunveno 
kun neesperantistaj gastoj. S-ro W. W. Padfield paro- 
lis pri la praktika utileco de nia lingvo, kun aparta 
aludo pri la Universala E. A kaj aktualaj ekzemploj 
de ĝiaj servoj. S-ro E. R. Blackett priskribis la 
memorindan kongreson en Antverpeno. Tiu ĉi societo 

bavas ĉiusemajnan kunvenon kun aparia kurso por 
lernantoj. 

Bolton. - La 21an de Okt., la Esperantistoj el Lanca- 
shire kaj Cheshire havis sian kvaronjaran konferencon 
en la Bolton urbodomo sub la afabla prezido de lia 
moŝto la tiea urbestro. Lia moŝto traktis la aferon 
serioze kaj simpatie. S-ro H. Brisbane Eldon, el 
Manĉestro, poste prezidis en la labora kunsido de la 
Federacio, post kiu oni distriĝis per koncerto kaj balo 

en la Centra Halo, Acresĥeld, 

Bradford. La 12an de Nov., S-ro J. T. Holmes paro- 
lis antaŭ la Birkenshaw Socialista Societo pri ““ Esper- 
anto, its Achievements and Possibilities.” Sekvis in- 
teresa diskutado kun kontentiga rezultato en novaj 

aliĝoj. , 
Burnley.—La Burnley Gazette, 14 Okt., rakontas la 

aventurojn de la 34 esperantistoj el tiu urbo, kiuj kun 
kuraĝa persisteco kontraŭ la malfacilaĵoj de la granda 
striko fine sukcesis veturi al la Sepa Kongreso. Ciam 
kuraĝaj kaj ĝajaj, ili ricevis sian rekompencon en 
Antverpeno. 
Chester.—Kuragu! Ne ĉiam daŭros la indiferenteco 

de viaj samurbanoj. Memoru Sanktan Paŭlon, kiu el 
persekutisto fariĝis fervora propagandisto. 
Eastbourne, Tiu ĉi Societo malfermis sian trian jaran 

kurson la g Okt. per publika kunveno, en kiu ĉeestis 
multaj profanuloj. La parolo, en Esperanto, de 
J. P. Nix, tradukita por la gastoj, traktis pri la glora 
sufiĉeco de nia lingvo, sciigo tiel malnova kaj ĉiutaga 
por ni, tamen ĉiam surpriza kaj alloganta por la ekste- 
ruloj. Prezidis la grup-prezidanto Kolonelo Robinson. 
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Exeter,—ln la Barnfield Hall, 26 Okt., S-ro R. Sharpe 
el Torquay, faris parolon antaŭ la Exeter Literary 
Society. Ĉeestis 230 aŭskultantoj, kiuj multe aplaŭdis 
kaj eĉ permesis al si aĉeti moderan kvanton da lerno- 
libroj. 
Gloucester.—La 30 Sep. malfermis sian jaran kurson 

en la Ruskin Hall. Finno, S-ro Saraoja el Helsingfors 

universitato, lerte kaj interese parolis en Esperanto. 
S-ro W, F. Westmancote parolis pri la Sepa Kongreso. 
La raportanto de la Gloucester Journa! taras bonan 
ateston pri la evidenta taŭgeco de nia lingvo, kiel perilo 
de aferaj diskutoj. 

Huddersfield.--En la Temperance Hall, go Sep., tiu ¢i 

grupo faris propagandan kunvenon sub la prezido de 
S-ro A. J. Woodhead, M.A. Nia agema amiko, S-ro 
Harrison Hill, lerte amuzis kaj samtempe instruis la 

aŭskultantaron per parolado kaj kantado pri kaj en nia 
kara lingvo. 

Northampton. 
9 Nov., okaz 

        

En la Congregational School, ĵaŭdon, 
propaganda kunveno, kiun alparolis 

S-ro D-ro James Beatty, M.A., subtenate de distriktaj 
samideanoj. Kvardek kvin ĉeestis, el kiuj dek du 
(bonvolu noti, p$Z/ ol kvarono de la ĉeestantoj !) varbiĝis 

al la loka kurso. Bonege ! 
Rotherham.—Tiu ĉi grupo havas la aĝon de nur nnu 

jaro, tamen ĝi jam havas membraron konsistantan el 

21 anoj, Ĝia jara kunveno okaz If Sep., en la 
Wesleyan School sub la prezido de S-ro J. Jones. 
Holmfirth.- lu Ĉi societo faris socian kunvenon, la 

9gau de Septembro, sub la prezido de S-ro Parker. S-ro 
W. H. Hirst, instruisto pri Esperanto en la Hudders- 
field Technical College, faris parolon en Esperanto, 
kiun laŭfraze tradukis S-ro Fitton. Interesa ero estis 
citato ella Zeeds Mercury, jene : “' La unua letero el la 
Kontinento al Anglujo, transsendita per la aera poŝto, 
estis liverita hieraŭ matene al la franca Konsulo por 
Kent, en Folkestone, de la aviadisto, Mari Pourpe, kiu 
transflugis la maron dimanĉe vespere. Tiu Ĉi letero 
estis sendita de la inĝeniero de la Boulogne'a Havena 
Komisio, kaj estis Esperante redaktita.” Vidu ankaŭ 
sub Sheffield. N 
Letchworth.—En tiu ĉi, ‘tla Gardena Urbo,” okazis, 

la 17an de Oktobro, organizite de samideano S-ro 
Goodliffe, kunveno de interesatoj pri Esperanto, en la 
hotelo ““Skittles.” Oni decidis starigi tie Esperantan 
grupon kaj elektis S-ron Ebenezer Howard, fondinton 
de la Gardena Urbo, kiel prezidanton. Sekretario 
estas S-ro E. Furmston ; instruistoj, F-ino Bartholomew 
kaj S-ro Furmston. Aliĝis jam 24 personoj. 

Manchester.—S-ro Rhodes Marriott, prezidanto de la 
Manchester Esperanto Society, fariĝis ankaŭ prezidanto 
de nova Esperanta societo starigita lastan Oktobron 
nter la membroj de la Manchester Athenzeum. 
Portsmouth. Tiu ĉi agema grupo havis sian kvaran 

ĉiujaran kunvenon, 4 Okt., en sia sidejo, the Arcade, 
Landport, sub la prezido de la grup-prezidanto, S-ro J. 
Fennal. La hon. sekretario, S-ro E. B. Johnson, 
prezentis kontentigan kaj esperigan raporton pri la 
agado de la societo, en kiu li konfesas ŝuldon de danko 
al la lokaj gazetoj proiliaj favoraj komentarioj de tempo 
al tempo.—One paper, however, named Chat, shows 
itself in a light which we hope it may live to regret. 
Not from want of intelligence, but simply from having 
got hold of the wrong end of the stick to begin with, it 
repeats the old, old objections and funniments which 
have been disposed of so long ago in up-to-date minds, 
and even, we are sorry to say, ridicules the humble 
financial condition of the society. 

Plymouth. —La3 Nov. okazis tre sukcesplena ““ Socialo 
kaj Danco ”; 140 ĝis 150 ĉeestis. La 12 Nov., parolado 
antaŭ lokaj socialistoj, de S-ro E. Yelland, pri ““ Vizito 
al la Sepa Int. Esp. Kongreso, kaj kongre seto de 
Socialistoj en Antverpeno lastan Aŭguston.” La social- 

istoj konvinkiĝis pri la utileco de nia lingvo por sia 
afero, kaj kelkaj promesis studi Esperanton. 
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Reading.— La roan Okt., en Denmark Hall, S-ro W. 
Haynes donis sian popularan paroladon “Pri Esper- 
anto,” kun lumbildoj pruntitaj de la B.E.A. S-ro A. H. 
Cunning han, B. A., rakontis vivmaniere siajn spertojn 

“la Sepa.” Kelkaj el la aŭskultintoj anoncis sian 
intencon ĉeesti la kursojn de la societo. 

8t. Albans.—Havu fidon kaj memoru la sindonemecon 
de la brita protomartiro, kiu donis sian nomon al via 
urbo. Vi semis bonan semon, kaj nevidate ĝi nepre 
kreskos. 
Sheffield.—Kun ĝojo ni sciigas, ke la Instrua Komisio 

de tiu ĉi urbo enkondukis Esperanton en sian kursaron 

  

   

     

por 1gii~i2 en sia “Central Secondary Evening 
School.” Tio rezultas el la persista agado de lokaj 
Esperantistoj dum ses jaroj. Ankaŭ en laj “Secondary 

  

School and Technical Institute” de Holmfirth kaj en 
la kursoj de la Plialla Edukada Komitato de Little 
Hulton oni enkondukis kursojn pri Esperanto. Tre 
kontentige! Nun restas la laboro, varbi lernontojn. 
Soham.—Nia lingvo malrapide sed daŭre progresas 

en tiu regiono. La ĉefa “Esperantaĵo” de la lasta 
duonjaro okazis jaŭdon, la 20an de Julio, kiam niaj 
tre konataj geamikoj, Pastro kaj S-ino Rust, faris 
Esperantan festenon en la bela ĝardeno de Soham 
Vicarage. La bona kaj gastama pastro atendis siajn 
gastojn ĉe la stacidomo kun la Soham'a muzikistaro, 
kaj la triumfa procesio el sesdek Esperantistoj gaje 
marŝis kun muziko kaj standardoj tra la vilaĝa strato 
al la vikariejo. Inter la gastoj troviĝis la bonhumora 
Kolonelo Pollen, kiel ankaŭ nia ĉefredaktoro, S-ro Mann, 
“kiu faris elokventan torente-rapidan paroladon, en 
kiu,” diras nia korespondanto, S-ro A. J. Edmonds, 
““li urĝis nin al entuziasmo, ne sole por la Internacia 
Lingvo, sed ankaŭ por la Esperantismo kaj la tuta 
Esperanta movado.” Sekvis temanĝo, kantado, babi- 
lado, fotografiĝo, kaj la gastoj unuanime konsentis, ke 
ili havis neforgeseble plezuran tempon. 
Southport—En tiu ĉi grupejo, la 18 Sep., S-ro E. J. 

Brierley el St. Helens faris interesan parolon antaŭ 
reprezentantoj de kelkaj societoj de la urbo, ekz. la 
U.K. Commercial Travellers' Association, la Knabo- 
skoltoj, la Ruĝa-kruco kaj “Ambulance ” societoj, 
kiuj estis multe impresataj de la utileco de nia movado. 
Stoke-on-Trent.—La malferma kunveno de tiu ĉi asocio 

okazis la 5 Okt. Gesinjoroj Pastro Rust el Soham 
ĉeestis kaj la bona pastro rakontis siajn spertojn en ““ la 
Sepa.” S-ro Rust ankaŭ parolis pri la traduko de la 
Nova Testamento en Esperanton kaj pri la multaj mal- 
facilaĵoj, kiujn renkontas la tradukistoj, tamen certe 
ekzistas nenia dubo, ke la finita laboro prezentos 
bonegan tradukon el la greka originalo. 

Tunbridge Wells.-Sub la prezido de urbkonsilano 
H. T. Berwick publika kunveno okazis en The Friends’ 
Meeting House, 18 Okt., kun la celo revivigi la lokan 
grupeton. S-ro J. A. Gill faris parolon, en kiu li montris 
la nunan bezonon de internacia lingvo kaj la taŭgecon 
de Esperanto, plenumi tiun rolon. Oni formis komitaton 
el ses personoj kaj aŭskultis ĝeneralan lecionon pri la 
lingvo. 

Warrington. — Tre sukcesa socia kunveno okazis, 
8 Nov., en la League de la Cross Hall. 

Woolwiech.—S-ro F. W. Mŝchen faris interesan lekcion, 
10 Nov., pri ““la principoj de Esperanto” antaŭ la 
Royal Ordnance Factories' Draughtsmen's Association. 

KIMRUJO. 
Barry. -Mardon, 31 Okt., S-ro R. T. Evans faris la 

unuan el tri paroloj antaŭ la knabo-skoltoj de tiu ĉi 
urbo. 
Vaynor.—The Eisteddfod is noted under Okazontaĵoj. 
Dowlais..—Vendredon vespere, la 13an de Sept., S-ro 

W. H. Harris, B.A., faris alparoladon al la L L.P. de la 
supredirita urbo. Kontentiga nombro da aŭskultantoj 
ĉeestis, nome, Ĉirkaŭ 50.. La parolanto traktis la 
devenon de la kara lingvo kaj ĝian aŭtoron, ĝian 
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disvastiĝon kaj jn profitajn, kaj ankaŭ sian sperton 
ĉe la sepa kongreso Antverpena. Oni tre atente 
aŭskultis, kaj post la parolado, kelkaj demandoj estis 
faritaj, al kiuj la parolanto respondis. Fine, oni decidis 

fondi grupon sub la aŭspicioj de la Dowlais LL.P., 
kiun ni salutas, kaj al kiu ni deziras la plej bonan 
prosperon. 

Pontsticill.—Mardon, Ja gan de Okt, S-ro Harris 

ankaŭ parolis antaŭ “ Cymmrodorion y Faenor,” en 

Pontsticill pri ‘* Esperanto kaj la kimra lingvo.” La 
aŭskultantaro estis multnombra ; oni esperas ke la semo 
dissemita fruktodonos. 

IRLANDO. 

Mountmellick.—Queen's Cvuntv.—En Oktobro S 
Hall, de la British and Foreigh Bible Society, en publika 

parolo pri la misiista laboro de tiu Societo diris, ke la 
diverseco de lingvoj estas granda malhelpo por tiaj 
laboroj. Tiam li esprimis sian opinion ke la lingvo 
Esperanto estas destinita esti tre utila en tiu laborkampo, 
kaj sian ĝojon en la espero, ke la Nova Testamento estos 
publikigita en nia kara lingvo. 

Coleraine.—En la Café Hail, la 11 Nov., sub la prezido 
de S-ro T. G. Houston, J.P., la loka kiubo atiskullis tre 
interesan raporton de Siro F. W. Crofts pri lia vizito al 
la Antverpena Kongreso, ilustrata per lumbildoj. S-ro 
Pasiro Meredith ankaŭ rakontis siajn spertojn en tiu 
kongreso, kaj la aŭskultantoj tre bedaŭris, ke ili ne estis 
ankaŭ kongresintaj, 

SKOTLANDO. 

Dundee.—Tiu ĉi klubo komencis sian vintran agadon 
la igan de Septembro, kiam oni aranĝis ĉiumardajn 
klasojn kaj star sociajn vesperojn la duan mardon 
de ĉiu monato. El tiuj ĉi la unua okazis la ioan de 
Oktobro en Lamb's Hotel, kiam Gesinjoroj Charles 
Forbes kaj S-ro Alfred Forbes gajigis la anojn per 
muziko, kajla Sekretario, S-ro A. Slidders, faris belan 
parolon. En 16 de Okt. S-ro Pastro John Beveridge 
donis lekcion ““the Romance of Esperanto” antaŭ la 
loka Burns Society, kun lumbildoj pruntitaj de la B.E.A., 
kaj sukcesis varbi kelkajn novajn anojn. 

Edinburgh.-La vintra kunsidaro de tiu Ĉi Societo 
komenciĝis la 4 Okt. per akcepto farita de la Gepr 
dantoj Wilson en la Outlook Tower. La 8o membroj de 
la grupo, kiuj ĉeestis la memorindan Kongreson en 
Antverpeno, revenis plenaj je refortigita entuziasmo kaj 
decidemo propagandi la lingvon, konsekvence de kio, la 
Society of Aris Hall estis preme plenigita de homoj la 
i Okt. Ge kunveno kun titolo ““la progreso de 
Esperanto.” Oni aŭskultis kelkajn lekcietojn pri tiu ĉi 
temo kaj atente rigardis serion da lumbildoj. La 
parolantoj estis S-roj A. Wilson, W. M. Page, A. Heron, 
J. M. Warden, J. Ford kaj W. Rae. 
Glasgow.—En la Alexandra Hotel, 2 Okt, tiu ĉi 

Societo komencis sian vintran programon per publika 
parolado de Kol. J. Pollen pri ““ La Vero pri Esperanto,” 
angle redaktita. Kun sia kutima lerteco kaj klareco li 
traktis la ĉefajn punktojn pri nia lingvo, kaj nepre 
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infektis per sia konvinka entuziasmo multajn 
aŭskultantojn. 
Wishaw.—La 13an de Sep. komenciĝis kurso 

Esperanta en la Publika Lernejo, kiam enskribiĝis 
dekduo da lernantoj. Ni multe ĝojas pri tiu montro de 
oficiala progresemo, kaj deziras al la kursanoj interesan 
kurson. Ni esperas, ke antaŭ nelonge mi havos la 
nomon de Wishaw en la grupa listo sur nia kovrilo. 

Montrose.—S-ro J. D. Simpson, prezidanto de la Skota 
Federacio Esperantista, faras Ĉiusemajnan kurson en 
la tiea ““Academy,” sub la aŭspicioj de la Daŭriga 
Lernejo, kun dek du diligentaj lernantoj. Antaŭ nelonge 
la registara Inspektoro ĉe vizito konfesis sin multe 
interesata je la laboro de tiu kurso. 

PLIGRANDA BRITUJO. 
Melbourne, Aŭstralio. —S-ro M. L. Edmanson skribas 

al ni, ke la afero ankoraŭ kontentige progresas en tiu 

lando, kaj precipe en Melbourne troviĝas granda 

entuziasmo kaj amo al la kara lingvo. En tiu urbo 

estas du kluboj kun ĉiusemajnaj kunvenoj kaj okazaj 

ekskursoj tre ĝuataj, por ne paroli pri dancvesperoj, en 

kiuj partoprenas foje pli ol cent anoj. 

Brisbane, Atistralio.—La ian de Julio okazis tre 

sukcesa „koncerto en la School of Arts Hall kun la 

prezida esto de lia moŝto la: Urbestro, farita de la 

Brisbane Esperanta Klubo. Ŝajnas, ke la urbestroj de 

la mondo nun trovas laŭmode ĉeesti Esperantajn festojn, 

kaj espereble aliaj estroj sekvos tiun bonan ekzemplon, 
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Fifth British Esperanto Congress. I912. 
Preliminary Notice. 

    

   

  

Gesamideanoj! The Fifth Annual Congress of the 
British Esperanto Association will be held at Whitsuntide, 
1912, at Portrush, in the north-east of Ireland. In the 

name of the Esperantists of Ireland, and of many Irish 

who are not yet Esperantists, we offer you the most 

hearty inv itation to visit our land. 

We propose, as far as possible, that our visitors should 
leave their homes in Great Britain on Friday evening, 

24th May, 1912, crossing that night to Belfast wd 

Liverpool, Fleetwood, Heysham, Ardrossan, or Larne 
and Stranraer. The boats on all these routes are large 

and comfortable, and no apprehension need be enter- 
tained of the crossing. On arrival in Belfast we are 

arranging for the party to breakfast together, and after 
seeing something of the city, to travel together to 
Portrush. Included in the price of the Congress Card 
we propose to have excursions to the world-famous 

Giant’s Causeway, the Salmon Leap at C oleraine, and 
Glenariff, the finest of the Antrim glens, besides giving 

an opportunity to kongresanoj to visit al a trifling 
additional cost the historic ruins of Dunluce Castle and 
the City of Londonderry. The Congress will come to an 

end on Tuesday night, 28th May, when we will take leave 
of our visitors in Belfast, from where, if they do not wish 

to tour further in Ireland, they can cross to Great Britain 
by that night’s boats. 

The cost, from arrival in Belfast on Saturday morning 

to departure from it on Tuesday evening, inclusive of 
everything, will be approximately 27». 6d. Visitors will 
have to make their own way to Belfast, for which cheap 
Whitsuntide excursion tickets will be available. 

Full details of the arrangements will be given later. 

For the Congress Committee, 
Freeman W. Crorts, //on. Sec., Coleraine. 

+ ¢ €¢ 3 

Esperanto in the Schools. 
A significant sign of the times is to be noted in the 

starting of a weekly Esperanto class at the County 
School, Harrow, a large secondary day school for boys. 
This has been arranged by the Headmaster, Mr. Ernest 
Young, B.Sc., who is to be warmly congratulated on 
his enterprise. Mr. Young first announced his intention 
of taking this step at a soirée organised by the Harrow 
Esperanto Society in April last, and the outcome is 
extremely gratifying not only to that Society, but to 
Esperantists generally. The class is purely voluntary, 
and is held in the evening, the boys returning to the 
school for the purpose, and it is therefore most interest- 
ing and encouraging to learn that over thirty boys have 
already joined. The teacher is Mr. Fleming Fulcher, 
D.B.E.A. It is to be hoped that Mr. Ernest Young’s 
example will soon be followed by many other Head- 
master! Esperantistaj grupoj, informu viajn lokajn 
lerneĵestrojn kaj instigu ilin fari same ! 
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Nekrologo. 
Kun granda bedaŭro ni scii al la legantoj la 

morton de nia entuziasma samideano, S-ro CHARLES 
STEWART, M.A., okazintan en Charterhouse, Londono, 
la san de Novembro. Naskita en la civitato Londono 
en la jaro 1844, li edukiĝis en St. Paul's Schvol kaj la 
Universitato de Cambridge. Li ĉiam tre interesiĝis pri 
la problemo de internacia lingvo kaj en la jaro 1874 
publikigis sian sistemon en verko titolita “' International 
Correspondence by Means of Numbers, a new universal 
cipher language”;* verko citita sur paĝo 262 de 
Fundamenta Ki restomatio. 
Fariĝinte Esperantisto en la jaro 1906, li de tiam 

dediĉis sin al la propagando de nia lingvo. Inter la 
multaj tradukoj, faritaj de li, la legantoj, kiuj ĉeestis la 
trian kongreson en Cambridge, facile rememoros tiun 
de la komedieto '“Boks and Koks,” tiel amuze tie 

  

   

     

  

prezentita. Aliaj estas: ““La Antaŭdiro,” originala 
dramo, ““La Nevo kiel Onklo,” kaj ““Bombasto 
Furioza,” kiu eldoniĝis nur kelkaj tagoj antaŭ la morto 
de la tradukinto. 

  

¢ 5 39: 3 

Council Meeting, B.E.A. 
Held at the offices of the Association, 13th November, 

igi1. Present :-—H. Bolingbroke Mudie (Chairman), 
H. D. Akerman, Miss D. Bellamy, A. Blott, B. 
Chatterton, C. A. Fairman, J. C. Fliigel, M M. R. 
Henningsen, Harrison Hill, G. Mercer Hollis, Miss C. M. 
Holmes, A. Honeysett, Miss E. A. Lawrence, Bs Long, 
Miss O’Brien, W. Phillimore, W. Rolston, Rev. J. C. 

Rust, F. M. Sexton, A. Shar p, C. F. White. Jn atten- 
dance :~A. E. Wackrill, E. A. Millidge, the Secretary. 
Among other business, the following matters of general 

interest were dealt with :— 
The President—A leter was read from Dr. Pollen 

stating that after deliberation he had decided that he 

    

      

   

  

must resign the Presidentship of the Association. The 
Chairman, in expressing his sorrow at the news, said his 
first thought was that Dr. Pollen should be requested to 
withdraw his decision, but the wording of the letter 
showed clearly that there were causes which would 
make it impossible. Mr, F. M. Sexton said that the 
resignation must be received by all with profound grief. 
Dr. Pollen was always the friend of all partes, and 
occupied the same position in the hearts of British 
Esperantists as Dr. Zamenhof did as regards the ksper- 
antists of the world. He thought that no news could be 
more regrettable, as he was sure there was no other 
person who could adequately fill the position oceupied 
by Dr. Pollen. The Rev. J. C. Rust said that he too 
felt that Dr. Pollen should be requested to reconsider his 

ion, but it seemed clear he was not able to go on. 
Pollen’s letter, 
seconded, and 

  

dec 
After a general discussion upon Dr. 

the following resolution was proposed, 
carried unanimously :— 

“It is with the profoundest grief that the Council has 
received from tts esteemed President the notification of his 
decision to resign the Presidency of the Association, but 
-after reading his letter the Council has sorrowfully come 
to the conclusion that it must accept his resignation in 
accordance with his strongly-expressed wish. 

“The Council hereby desires to record its heartfelt 

thanks for the magnificent work done by Colonel Pollen as 
President of the Association, and is glad to know that his 
happy influence will still be exerted on behalf of the Asso- 
ciation and the Esperanto movement in general.” 

It was decided that Dr, Pollen’s letter should be 
printed in the December BRiTisa ESPERANTIST, Mr. 
Mudie undertaking to write him for permission. 

    

» Ĉe E. Marlborough & Co, London, prezo 15. 6d. 

“ESPERANTIST 

  

“ History of — was decided to publish 
this book, written by Mr. Bernard Long, whose kind 
offer to guarantee the Association against financial loss 
in the venture was gratefully accepted. 

“La Karavano.” —Extraciswereread fromaletterfrom 
Mr. J. W. Eggleton, in which he announced his decision, 
in agreement with Mr. Millidge, to present the whole 
edition to the B.E.A. in view of the fact that the copies 
sold had covered the cost of producing the work, and 
that the amount of the printing bill had been paid by the 
Association. The thanks of the Council were heartily 
accorded to Messrs. Eggleton and Millidge for their 
very generous gift. 
Nomination of Council, rgr2-13. lt was decided that a 

form of nomination with instructions should be prepared 
and sent to members as an inset with the December 
BRITISH ESPERANTIST. 

Universala Esperanto Asocio. —lt was decided that the 
British Esperanto Association should join the U 

an ““ Esperantia Entrepreno ” for the year 1912. 

5.3  . si 

PaLack AUGUSTENBERG, GOTHA, Movember 8¢h, 1911. 
To THE COUNCIL OF THE BRITISH ESPERANTO 

ASSOCIATION. 

Karaj haj alt-estimataj Kolegoj. After mature de- 
liberation | have come to the conclusion that it is my 
duty to tender my resignation of the Presidentship of the 
B.E.A. 

I have now held this high (and to me most agreeable) 
office for more than seven years, and I consider no 
President should, in the true interests of the Association, 
continue in the chair for a longer period than this. 

On the ist January, 1912, we shall be starting a special 
New Year as an Association; and I think you will all 
agree with me that this would be the fit and proper 
time for the election of an entirely new President. 

I may, perhaps, remind the Council of the circum- 
stances in which the Esperantists of Great Britain 
honoured me by electing me their first President. 

Sir Wiliam Ramsey was — so to speak — ‘The 
President designate.” But at the last moment he 
sent a telegram intimating that press of work prevented 
his accepting the proposed honour. The choice of the 
assembly thereupon fell upon me; and, though fully 
conscious of my own demerits and unworthiness, I 
accepted the post with pleasure, and have done my little 
best to help the great movement in Great and Greater 
Britain. We, as an Association, bave together 
weathered some storms both at home and abroad—and 
now our skies are, happily, “soft as a Psalm,” and we 
are ina fairly flourishing position. 

At this moment I resign! But my resignation of my 
position as President, and my firmly declining to offer 
myself for re-election, do not imply any severance of the 
bonds that bind me to the Association. For, I trust, 
you will allow me to be styled your ““ Ex-President,” and 
permit me to work with you as a member of the Asso- 
ciation as heretofore. 

I need not tell you, one and all, how deeply I have 
appreciated your constant kindness, and how grateful [I 
am for all your thoughtful forbearance and generous. 
support. 

I regret that I cannot be present at the next meeting 
ofthe Council ; and indeed it is not impossible that I shall 
have to cancel all my engagements and winter abroad. 

Wherever I may happen to be, however, you may still 
be certain that I shall always do my best to further the 
great cause we all have at heart, and to hold the green 
standard high. 

With fraternal greetings, I am, ĉiam via samideano, 
ĴOHN POLLEN. 

  

  

      

    

To the Council of the British 
Esperanto Association.



THE BRITISH 

Internacia Kongreso de 
Esperantistoj. 

(Raporto en Novembra B.E.). 

AL LA REDAKTORO DE LA “ BRITA ESPERANTISTO.” 

KARA SAMIDEANO, —Sur paĝo 216 de la Novembra 
numero de la B.E., mi trovas du pecojn, kiuj ne 

konvenas por nia gazeto. 
1.—La komencaj frazoj meritas kontraŭproteston de 

ĉiuj fidelaj esperantistoj. La aludo pri la Izraelidoj, 

kiuj eliris el Egiptujo portante oron kaj arĝenton kaj 

juvelojn postulitajn el siaj malamikoj, ŝajnas signiĥ, ke 

la elpensinto de Esperanto domaĝus ĝian uzadon por 

romkatolikaj celoj. La sekvanta frazo ŝajnas signiĥ, 
ke tia uzado estas kontraŭ lia intenco. Tio estas tre 

maljusta al la majstro. Li ĉiam intencis, ke ĉiu persono 
povu uzi la lingvon por kiaj ajn celoj li volos. Tion 

atestas la Bulonja Deklaracio. 
2.—La paragrafoj sub la rubriko “Discussion on 

Catholic Defence,” neniam devis aperi en neŭtrala 

gazeto. Ili traktas, ne la aferojn de nia lingvo, sed 

nur projektojn tute internajn por la romkatolika eklezio. 

La enkonduko de tiaj paragrafoj danĝere similas al la 

enkonduko de disputeblaj religiaj temoj, de kiuj la 

B.E. devas sin fortiri-kiel eble plej malproksime.—Tre 

sincere via, JOHN Cyprian Rust, Zhe Vicarage, Soham, 

la 8an de Novembro, 1911. 

Katolikaj 

ESTIMATA S-RO REDAKTORO, —Mi volas protesti, forte 

protesti. Neniam ĝis hodiaŭ en nia gazeto mi legis 
malfratajn vortojn, venĝajn vortojn. Apenaŭ oni povas 

kredi, ke en nia gazeto estus presitaj proponoj pri unuiĝo 

ofenda, ataka, pri bojkotado de framasonoj, pri 

“neceso vundi la malamikojn, eĉ se per hazardo 
vundiĝos senkulpuloj.” 

Sub rubriko ‘ Discussion on Catholic Defence,” oni 

citas, meze de malamaj, militaj metaforoj, la nomon de 
Kristo, kaj tuj per sama spiro esprimas jenan tute mal- 

kristan senton :—““ Se ili suferos, jen kion ili meritas.” 

Ĉiu, kiu konas Abaton Richardson, scias, ke li 

konstante esprimas kaj sincere sentas fratajn sentojn 

al ĉiuj homoj. Tamen eĉ pri li oni raportas la diron ke 

““domaĝe estas, se la paca afero falus en la manojn de 

protestantoj.” Estante bona »sperantisto, li nepre devis 

uzi pli simpatiajn vortojn pri (ekzemple) ““ la devo kaj 

la deziro de la katolikanoj partopreni kun siaj pro- 

testantaj fratoj en iliaj noblaj propacaj laboroj.”--Via 
mirigita, “ ofendita,” E. L. KEARNEY. 

  

DEAR Sir,—It was with a feeling both of indignation 

and disappointment that I read the report of the speech 

made by the Rev. P. J. Dowling at the International 
Congress of Catholic Esperantists. When one thinks 

of the self-denying labours and absolute generosity 

with which Esperanto has been given, not alone to 

those of the Roman Church, but to the whole world, 

one feels that this conference has wholly misunderstood 

the spirit of our movement. 
The idea of “ boycotting” and ‘punishing ” those 

who do not agree with them in faith shows a spirit of 

intolerance totally at variance with the desire for 

universal peace, a hope which will never be realised as 
long as this spirit is encouraged. 

Surely, in these days, people have learnt to take a 
wider outlook than in past ages, and every sect and 

every race may use this wonderful and helpful language 

to promote a feeling of true ‘brotherhood and good- 

will.” —Vours, etc., K. SHERRIS. 

[Rim. DE LA REDAKTORO.—Mi tre bedaŭras, ke la 

aludita artikolo estis represita ne sufiĉe “redaktita.” — 
W.M.]. 
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Naskigo.—La gan de Sept., Madeleine Christiane, 
filino de Gebaronoj F. de Menil, Paris, Bd. Magenta 46. 
Al la gepatroj kaj la nova Esperantistino ni esprimas 
niajn plej korajn bondezirojn ! 

ESPERANTIST 

A 

Posta Kesto. 
D-ro Yemans sciigas amikojn, ke li ankoraŭ ne iros al 

la Filipinaj Insuloj. La adreso nuna estas Fort Wayne, 

Detroit, Mich., U.S.A. 
S-ro Chomette.—Bonega poŝtkarta portreto de la 

Majstro estas ricevebla tre malkare ĉe la B.E.A., ankaŭ 

granda farita en Dresden. 
La Redaktoro kaj lia edzino kore dankas la multajn 

samideanojn, kiuj sendis al ili okaze de ilia edziĝo 

bondezirojn kaj gratulojn. Ili volu afable akcepti ĉi 

tiun publikan respondon kiel leteron. Skribi al ĉiu 

aparte estis neeble ! 
Al skribontoj Skotlandon Edinburga, Esperantisto petas 

nin atentigi, ke antaŭnelonge la Ĉefpoŝtoficestro en 

Parlamento respondis al demandinto jene : “ La uzado 

de la literoj N.B. kiel poŝta nomo de Skotlando ne havas 

oficialan aprobon, kaj ĉar neniu nuntempe parolas pri 

Skotlando kiel Norda Britujo, kaj ĉar leteroj adresitaj 

laŭ tiuj literoj eble povas sendiĝi al Mova Brunswick, 
la Poŝtoficejo preferus, ke oni ilin ne uzu.” Vorlo 

saĝulon ..! 
Hinda Esperantisto-—D-ro S. V. Ketkar, 15, Cleveland 

Avenue, Chiswick, aŭtoro de grava kaj interesa angla- 

lingva ““ Historio de la Kasto en Hindujo,” verkis pri ĝi 

30-paĝan resumon, kiun li nun deziras tradukigi Esper- 

anten por la internacia publiko. Li tre dezirus trovi iun 

samideanon, kiu entreprenus pro amo al nia afero la 

taskon. Oni skribu senpere al li. 

Al la holandaj postkongresanoj F-ino Nella Boon kore 

dankas pro la belega artdonaco, kiun Ŝi ricevis. Gi 

estos por Ŝi memoraĵo al la tagoj, kiuj ankaŭ por ŝi 
estis ĉiurilate tre agrablaj pro la simpatio, kiun la 

kongresanoj tiel malavare montris al ŝi.—Grupkartoj 
de la kongresanoj antaŭ la reĝa palaco en Amsterdam 

estas haveblaj po 10 holandaj cendoj, afrankite por 
1 respondkupono ĉe Esperanto-Oficejo, Prinse-straat 

48, Haag. 
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Enketo pri Federaciigo. 
A! legantoj de B.E.—Mi devas postnelonge prezenti 

tezon pri ““Federaciiĝi aŭ ne Federaciiĝi?” Por la 

preparo de la tezo mi tre ŝatus la helpon de spertuloj aŭ 
entuziasmuloj pri tiaj aferoj, ne nur la jesajn sed ankaŭ 

la neajn mi plej danke ricevos. -Oni volu adresi: 

1. H. Wright, Bonven, Duston, Northampton. 

o 3 s 

Nomination of Councillors, I912-13. 
The attention of Members is called to the nomination 

of Officers and Council for the ensuing year. A form 

for “the purpose is enclosed with this issue of THE 

BritisH EsperantistT. Further copies may be had on 

application to the Secretary. 

¢+ ¢ F¢ » 

Mondonacoj (B.E.A.). 

    

Sumo laŭ antaŭa listo (p. 199) ... 13.10 0 
“Norda Stelo” Grupo ... i “= a O 7 6 

S-ro A. Wright (Londono) 198 ae aw 8 5 0 
S-ro F. A. Killik (Totok, Celebes), por 1911 

kaj giz ... ts ens bes wf 9 0 

4152 6 
* ¢ © 8 

Guarantors, I9II. 
Amount acknowledged in October ““ B.E.” w+ $5,492 

Carseldine, H. E., Kilcoj, Queensland ... = 10 

Gueritte, T. J., Surbiton 20 

Lamb, Wm., M.R.C.M., 
Australia... “e Les i ses keo 10 

Ross, A. W., Dunkwa, Gold Coast Colony - ... 30 
Simpson, T. M., Wellington, N. Zealand ser 10 
Tata, Sir D. J., London . ac ee 
Tilly, David, Whangarei, N. Zealand 

Vaughan, R. F., Celebes, Ned. Indies 

Total... 

Hummock Hill, South 
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The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
EXTRACT FROM RULES.--“ Zf no objection shall be lodged within 

Sourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

R. THORLEy BROWN, “ Qakdene,” Underdule-road, Shrewsbury; 
J. R. FiTr, clo Process Deĝt., “Cape Times,” Cape Town, South 
Africa; H. Hermant, Box 96, Ladysmith, Natal, South Africa; 

P, E. Kemp, * dyZer 
    

L. Hymans, 69, Hatton-garden, London ; 
      

      
Eaglesfield-road, Shooters-hill; H. M. ‘ON, Grsborne, Vic., 
elustralia; R. H. M ‘A, clo Cowas Dinshaw & Bros., 
Zanzibar, B.E,A.; V. SuDpoN, B.Sc., “ Torin,” Glencruitten-       

road, Oban, N.B.; W. J. SHEPHERD, 
Kalgvorlie, Western Australia. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

W. J. SHEPHERD, Perth, W. Australia; Joun G. Baker, Wood- 
Lupine, W. Australia; Jas. R. FALCONER, Montrose, Scotland. 

clo AMP. Society, 

  

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

» W. A. Way, Port Elizabeth, Cape Colony; QO. WETTER- 
+; *Miss E. M. Marsnart, Miss E. MARSHALL, 

s, *C. B, Isperson, A. Watson, Norwich. 

NEW FELLOW. 

Cement Hint, 17, Stockleigh-road, St. Leonards-on-Sea. 

COUNCILLOR. 

     

NEW 

W.T. BURDEN, Stepney. 

5 Denotes that the candidate has passed with distinction. 

s 9 3 

Subscriptions, 1912. 
Fellows, Members and Affiliated Groups are respect- 

fully informed that subscriptions for the year 1912 will 
become due in every case on the ist January, 1912. 

Owing to the change in the date of the financial year 
made by the members in June last, the present “year” 
consists of eight months only. It has, therefore, been 
decided that members and others renewing for the year 
ending 31st December, 1912, may do so by paying two- 
thirds of the full amount of the subscription due. 

H, CLEGG, Secretary, 

w ww 

THE BRITISH ESPERANTIST 
  

Examinations in January. 
The Examinations Committee begs to announce that 

on Tuesday, January 9, at the offices of the Association, 
Museum Station-buildings, High Holborn, W.C., will be 
held an Examination for the Preliminary Certificate, at 
7 p-m., and on Wednesday, January 10, an Examination 
for the Advanced Certificate, at 6 30 p.m. Candidates 
should intimate as soon as possible their intention to be 
present. 

5, ¢ 35 

To Readers of “ The British Esperantist." 
I beg to thank R.R.A., H.D.A., H.T.B., J.B., H.H., 

C.J.L, J.P.N., J.T.P., R.R., S-no S., M.P., A.W., J.W., 
G.S.R., and Leganto for their kind contributions to the 
“ Editor's Testimonial Fund.” The Fund will remain 
open until the New Vear, when the presentation will be 
made to Mr. Mann. 

H. BOLINGBROKE MUDIE, 
77, Kensington Gardens Sq., W. 

3, 3 s 

Council Meetings. 
Notice is hereby given that the next meeting of the 

Council of the B.E.A. will be held on Monday, December 11th, 
at the Offices of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p.m. Following meeting, January 
8th, at same place and hour. 

H. CLEGG, Secretary. 

+ ¢ ¢ 

IMPORTANT: 
A New Year. Enrolment of Members. 
In conjunction with the beginning of a new financial 

year (on ist January, 1912) the B.E.A. has just issued a 
detailed prospectus, setting out the objects of the 
Association and giving particulars regarding the different 
departments of its work. Members for the year 1912 are 
now being enrolled, and copies of the prospectus (with 
forms of application) will gladly be sent by the Secretary 
to those who desire to become candidates, or to anyone 
already a Member who would be able to get friends to 
join, 

w ww 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.L.). 
Sub tiu ĉi „rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, 

alilanduloj. 
kiuj deziras korespondadi kun 

Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn,(25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj po tri pencoj por ĉia' komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

962. Wood Green (London), Anglujo. S-ro F. W. Locke. 
3, Braemar-avenue, deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. Ĉiam kaj tuj respondos. (84). 

985. Cambridge (Angluj -ro C. McPherson, " Kirkdale,” 60, Devonshire-road, deziras ricevi poŝtmarkojn el ĉiuj landoj kaj poste sendos britajn p.m. dive (84). 
go7. Rangoon (Burma}.—S-ro M. Min Swe. 57, Crisp-street, deziras korespondadi kun pli progresintaj samideanoj. 
998. Bayswater (London, W.).—S-ro E. H. Dixey, 162, West- 

bourne-grove, deziras korespondi kun alilanda} samideanoj. 
999. Aidin (Turkujo).—F-ino Belina Gueron, Cafssier, B.T.O., 

interŝanĝas poŝtmarkojn. Serioza. 
o. Aŭstralio..-S-ro A. W. Ross deziras sciigi siajn geamikojn, 

ke lia nuna adreso estas Bibfani, Lid., Dunkwa, viĉ Sekundi, Gold 
Coast Colony, West Africa. Li bedaŭras, ke li ne povas akcepti novajn korespondantojn. 

1. Hamilton (Skotlando). S-ro Thos. Haldane, 6, Butterburn 
Park, deziras korespondadi per leteroj kun alilandaj samideanoj. 

2, Sheffield (Anglujo). —S-ro C. W, Armett, Fir Vale, Pitsmoor, deziras korespondadi kun alilandaj samideanoj per poŝtkartoj ilustritaj. 
3. Hobart (Tasmania), Aŭstralio.—S-ro 

Church-street, scienca universitata studento, 
kun alilandaj studentoj. Respondos al ĉiuj. 

  

    

  

„ A. Bridge, 72, 
deziras korespondadi 

4. Essomes (8. et O.), Francujo.—S-ro P, Jadot, 8, rue 
Kerdinand-seurat, deziras korespondadi kun alilandaj samideanoj. 
Ĉiam kaj tuj respondos. 

  5. Bitterfield (Germanujo).—S-ro A. Schiebel, Menestr. 32, 
deziras korespondi per, poŝtkartoj, poŝtmarkoj kaj leteroj kun 
ĉiulandaj samideanoj. Ĉiam tuj respondas. (841. 

6. Londono (Anglujo).—S-ro Spanier, 30, Maresfield-gardens, 
Hampstead, N.W., dezivas interŝanĝi poŝtkartojn kun alilandanoj, 
prefere en Orientaj landoj kun la celo propagandi. Ĉiam tuj 
respondos. 

7. Tours ‘Franclando}.—S-ro F. Baronnet, 66e Regt. d Infanterte, 
6e Cie., deziras interŝanĝi vidaĵkartojn kun samideanoj de la tuta 
mondo, precipe ekstereŭropanoj. 

8. Reykjavik (Islando) 
strati 9, deziras interŝ; 
samideanoj. 

9. Kentish Town (London, N,W.).—F-ino M. R. Henningsen, 
Burghley-road, treege deziras ricevi ĉiajn sciigojn pri la vivo. 
komerco, religia movado en Sud-Ameriko letere aŭ poŝtkarte en la 
lingvoj angla aŭ Esperanta. 

to. 8. Petersburgo (Rusujo).—-S-ro Serge A. Petrov, Njustad- 
skaja 7k, 20, volas korespondadi kaj interŝanĝi poŝtkartojn kaj poŝt- 
markojn kun samideanoj-ĉiulandaj. (84). 

    

S-ro. Vilmundur Jonsson, Bergstada- 
nĝi poŝtkartojn kaj korespondadi kun


